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PRAKRTA AND APABHRAMSA METRES
(Classificd List and Alphabetieal Index)
By H. D. VELANKAR

(Continued from Volume 22)

X. fh
(Stropf{es of 3 stanzas)

qug (II1,17)+gve4-0fy (I, 30) = fygdrque H., IV, 77; KD., II, 36; R., V, 1.

T (VI 9)+3¥r (IV, 76)+3eere (I, 22) = frwsaft KD., I, 36.

fiqdy (II1, 168) +gue +3ifir (I, 30) = fweeit KD., 11, 37.

afgerag (I, 181)4-faaffaar (I, 72)+ifg = fAaes VIS, IV, 4345,
= faaifiarfiiss VJIS., IV, 45 Com.

faqdy (101, 158)+armereas (I, 4)+ffy = frrset H, IV, 80; R., V, 3.

6 w4 (111, 106)-gfteqr (ILL, 29)+iifer = faw=eiy H., IV, 81 Com.

B W N

(<1}

XI. Fgush
(1) mrav+faFes (= afawrera + faifoar and fify; of. X, 4 above) = & VJIS.,
IV, 80.
XTI q==satt

(1) srar+-fawes (cf. X, 4)+mar = degwr VIS, IV, 80.
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H. D. Velankar

Brief Notes to the List.

1, 20, 30, 39, 40, 43, 44; II, 1, 3, 5-10, 12-25: See Apabhramsa Metres II at
Bombay Universily Journal, Nov., 1936, p. 53, para. 45.

I, 96: The Caturmdtras in the odd lines of Vi$ald should always contain two
short letters in them, while ‘those in the even places should either be Jaganas or
contain all short letters.

II, 4: A Githa contains two halves, both of which are divided into two parts
each. The first part in each half contains 12 Mitras; the second part of the first
half contains 18, whilo the second part of the second half contains only 15 Matris.
The 12 Matras in the first part are made up of three Caturmatras of any kind. But
a long letter must not be used at the junction of the Caturmatras, combining Matras
from the earlier and the later ones. The second part of the first half is made up of
four Caturmatras (of which the third must either be a Jagana or contain all short
letters, the others may be of any kind) followed by a long letter at the end. In the
second part of the second half, we have in succession two Caturmitras of any kind,
a short letter, one Caturmatra of any kind and o long letter at the end. A Jagana
must, however, nover be employed for a Caturmatra in the odd places of a Gatha.

II, 11: In tho first half of Mili we have 36 short letters followed by a Ragana
and two long letters at the end. The second half of Mila is identical with that of
Gatha.

IIT1, 28: To make up the 14 Mitris in the lines of Hakali, Caturmétras of Sagana
or Bhagana type or those that contain two short letters should be employed.

III, 33: In Sumana the third Caturmitra is either a Sagana or contains two
long letters.

IIT, 40: According to CK. and PP., tho last Caturmatra must bo a Smyor;
for the Sanskrit Paddhatika, cf. Hemacandra, Chandonuéasana (NSP. ed. 1912,
Bombay), p. 264, line Gff.

III, 43—47: All the five metres are treated as Sanskrit Matrd Vrttas by other
metriciaris, In all the five the [irst Caturmitrn may be of any kind except the
Jagana, and the last two Mitris should always be represented by a long letter.
Otherwise, the 9th Matra in Miatrisamaka, 5th and 8th in Visloka, 5th, 8th and 9th
in Citrii, 9th and 12th in Vanaviasikd, must be represented by shoft letters, while
the 9th and 10th Matris of Upacitrdi must be together represented by a long letter.

111, 56: Both the Paficamitras must be Antyaguru in Vilasini.

III, 63: In Banasika the 3rd Caturmaitro is either a Jagana or must contain
all short letters. The 4th must have a long letter at the end.

III, 85: The Paficamatra is cither SIS or IIIS and the Trimitra is IS
according to VJS.

III, 95: Avali is identical with Held (ITI, 122) but with 2 Mitrds less at the
end. .

III, 107: Even No. 120 is called Tarangaka, when the last Sagana is substitued
by a Trimitra.

III, 119: The two Paficamitras must always contain a long letter at the end.

II1, 122: In Hela the 1st and the 3rd Caturmitras must either be n Jagana or
contain all short letters.

III, 124: In Hira each of the three Sanmitras must consist of a long letter
followed by 4 short letters.

IIT, 131: The 2nd of the three Caturmatras in a Kivya must either be a Jagana
or contain all short letters.

111, 133: Out of the 6 Caturmitras in Utsaha, the 3rd and the 5th must either
be a Jagana or contain all short letters. In other places any one excepting the
Jagana may be used.

m



Prakrta and Apabhramda Metres 3

IIT, 134: Of the three Caturmatras in Vastuvadana, 1st and 3rd must not be a
Jagana; the 2nd must either be a Jagana or contain all short letters.

III, 151: In Adhikikgnrd, out of the 5 Caturmitras, the 2nd and the 4th must
never be a Jagana.

III, 152: In Gagananga a line contains 25 Mitris spread over 20 letters. The
1st must be a Caturmitra group of any kind; then follow 18 Matris followed by a
short and a long letter at the end. The rostriction about letters means that the
line must have 5 long and 15 short letters of which 1 short and 1 long must be at the
end and a long letter must not be used so as to combine the 4th and the 5th Matris.

III, 1563: Mugdhilid is identical with Adhikikserd, but with 1 Mitri added after
the 16th.

I, 155; 168: Kimalekhd is identical with Dvipadi but has 1 Mitrd less in the
last Coturmitra. In o Dvipadi, the Ist and the last of the 5 Caturmitras must
either be Jaganas or contain all short letters.

III, 161: Racitd II is identical with Dvipadi (11T, 158); but the 1st Caturmatra
in it must contain all short letters. The Yati in Raoitd is after the 7th letter, while
thero is no definite Yati in Dvipadi.

IIT, 164: A stanza made of mixed lines of Adhikikgara, Mugdhika, Citralekha,
Mallikd and Dipika (111, 1561, 153, 154, 156, 163) is the stanza in the Lakgmika metre.

III, 169-170: In Samudgaka the Caturmitras in the 4th and the Gth places
should preferably be Jaganas. When Simudgaka is characterized by Yamaka
it is called Udgatd Galitaka. Generally the Paficamatra in the 3rd place in both
should be a Yagana.

II1, 175: In Ugra Galitaka, the Caturmatras in the odd places must not be
.lIagunn.s, while those in the even places must either be Jaganas or contain all short
otters.

III, 184: According to CK. a line of Durmili must contain all Saganas in it;
but PP. recommends tho uso of 2 long letters for the Caturmitras in the odd places
now and then. This would change the rhythm entirely.

III, 187: In Khandodgatda the initial Caturmatre must end in o long letter,
while those in the even places may either be Jaganas or contain all short lotters.

111, 194: In Mila Galitaka the Caturmitras in odd places must not be Jaganas,
but those in the even places must either be Jaganas or contain all short letters.

III, 195: When 1n the first half of a Gatha (11, 9) any even number of Catur-
matras is added before the final long letter, and when this long letter is substituted
by a Trimatra, it becomes tho line of the Sama Sirsnku. Among these added Catur-
miltras those in the even placos except the last one, must either be Jaganas or contain
all short letters. The last Caturmatra in the even place which is also the penulti-
mate Caturmaétra in the line, must not be a Jagana or a Sarvalaghu.

III, 196: When any odd number of pairs of Caturmitras is added at the end of
each line in a Mala Galitaka (III, 194), observing the same rule about their employ-
ment as in that metre, it becomes a Vignma Sirsaka.

IV. 11: This is another Mukhagaliti. It is said to be of four kinds according
as it contains 5 or 7 or 9 or 11 Caturmitras in its 2nd and 4th lines. The odd lines of
all Mukhagalitds contein only 7 Matrds. The even lines on the other hand contain
1 Caturmatra followed by 2 Paficamitras and then by 4, or 6, or 8, or 10 Caturmatras
with a Trimatra at the end of all. The even lines should resemble & Dandaka at
their beginning, i.e. there should be six short letters at the beginning, and should
rhyme with cach other. The commentator records another opinion that like Dandaka
the Caturmaitras should be of the same typo.

1V, 11a: This is another Khandodgata with 7 Matris in the odd lines and 57
Matris in the even ones. This is identical with the fourth kind of the above-men-
tioned Mukhagalita; but this does not resemble a Dandaka. The formation of its
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even lines is, however, the same. These two metres defined by VJS., IV, 47 and 100-
101 were not understood by me when I brought out the edition. But now both are
perfeotly clear.

B. ALPHABETIOAL INDEX

I=eStoar IV, 117. ararors I, 97.
sfewr 1T, 61. ami 101, 8.
g 1, 90. Frare 111, 99.
afasmrg IT1, 151. smamas I, 51,
sfasrroEias IX, 1. e I, 174.
AT aar IV, 112, Iraer 111, 95.
safeas I, 105, gy I, 136.
agees 111, 114, grfeas 11, 175.
Fogigs 1V, 64. goga+ 111, G6.
ATTgH 1, 60. TEeTH I, 18.
ey 1, 5; 110, 61, Semg IO, 133.
seaQfgasfaa I, 16. IFas 10, 3.
sy T, 81. szt afeas I, 170.
a{fuﬂa'Trrgq—Ex@T IV, 78. Igmg =3ifa 1, 30; 1T, 12.
sTwaagwrefy IV, 88. ) sgmas IV, 109.
sfwararr IV, 20 sgifr IO, 1.
yrae 1V, 79. ggw 11, 13.
IrRgeg=a I, 13. Jees IV, 23.

EL G I, 85. IuFT=HIew I, 64.
yfaew I, 94 IV, 51. Sygve 111, 22.
sy 11, 16. Igread I, 75.
sgefa VIO, 9-16. Irresye I, 28.
ragas 17T, 108. Iarfaqs 110, 104.
e 11, 17, Iy 11, 20.
Fases IV, 53. Swfa I, 20.
sqevas 111, 4, 17, 22, 29. Iufaar 110, 47.
HatEga 11, 6. Jygemf I, 58.
safeaas =Igss 111, 65. Iyafesr IV, 84
IENFTeeg=emT LV, 133, Iqrfa VII, 17-24.
srrarrar 110, 110. I 11, 21.
afifeasr IV, 119. ] s 1V, 62, 77.
Hf=a III, 36. Iryme I, 25.

saTafesr IV, 99. AR 1, 56.
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graza 111, 64.

syaa I, 77.

Ig&as I, 26.

IJumEs 1, 52.

JeoTe 1, 21-22.

usraet 111, 5.
atsseefas IV, 126.
q}gm:aﬁqé‘r 1V, 134.
FEdfeaTaaeng 1V, 22.
Feafeawanmag 1V, 132.
Foaooar IV, 121,
q;a’afm:aﬁa‘m IV, 127.
WWE:E{WQ?{ I, 69.
FHITRT 1, 34.

Foas 111, 135.
q,—(?:]'('q']') =T VI L
Frorwogam I, 7.

q;q"T (W) I, 22.
FoFET 1, S8.

Fomg- IV, 87.
FrgaqraT IV, 69.
FraaoEr I, 14.
Fr=r=m I, 53.

Freisr 111, 189.
Frgear 11T, 155.
FriAIFsFIgEs 1V, 83.
FifasEETs IV, 82.
iR 111, 83.
Frfa-gm IV, 63.

Freg 111, 131, 132, 134; IX, 21.

frafipuiy IV, 85.
fracfrgafaera IV, 55.
ferareester 1V, 130.
frafefs=a IV, 135.
Fiffaae VI, 33.
gegw (3wrw) L 2L,
Fegager 1V, 28.

ﬁq%‘g’{ I, 73.
ﬁq{aﬁ IV, 14.
W{W I, 35.
FFHSAT IV, 105.
W%@T IV, Go.
FIX IV, 35.
WWFE?{T IV, 117.
g faafaa IV, 111
gﬁﬁ-ﬁﬁ IX, 12.
§uaﬁ-s:ﬁ IX, 6.

I= I1I, 109.
gfw wgs H., V, 15 Com.
Fearggn IV, 116,

E L] I, 67 67a,

THIF II1, 87.

gt IIL, 115.
FAFI = TAATM.

FR s H., V, 15 Com.
AR =FaFam. 1V, 73.
ggw 111, 67.

@'g'q‘f‘q'(ﬁt IV, 31.

FEATET IV, 128.
Ffaadasigea IV, 93.
Fqfwar 111, 148.
Fofag g H., V, 15 Com.
%qﬂw IV, 4,
Fg< IV, 5.
Fifre 111, 144.
FifFeasr IV, 41.

IIT, 162.

Fr@r 0L, 31.

Freas 110, 85; IV, 17.
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fafeger = arfafasr 1V, 119. TErna IV, 33.

g=ar# 11, 129; IV, 27; H., IV. 41-75. TFREas 1V, 67.

@93 ug+ H., V, 15 Com. Ffesr 111, 52.

gt I, 94. 7o 1, 82-83.

HgIgSH IX, 17. g1 soe under T and 1V, 40.
gug III, 17. IIFEGH IV, 1.

G’Uﬁ'ﬂ:"ﬁf IV, 11a; °gr III, 187. ﬂwmw? IV, lo.
afreqr 11T, 29. grrhgE< 1V, 16.

g+ IO, 10. T3 1, 80.

TmETss 100, 162. EECEREED H., V, 15 Com.
worfgadr I, 3. are 1, 15.

weeeeTr 100, 27. et (wrAr) VI 7.
Teeue I, 27.

wfegs 111, 103; H., IV, 2940.

e I, 20; 10, 9; IIT, 26.
mar 11, 4.

arfasy 10, 5, 22.

e IIT, 159.

ifa I, 30.

fifaaw I, 31.

LREE] IV, 96, 104.
ares 1, 78.

ma==T 1V, 36.

war I, 41; TII, 15, 60; IV, 31, 138;

VII, 25-27b; 30-32.
gam=2 I, 42.
g9 9+ H., V, 15 Com.
qguq'z'} ITI, 100, 168, 176.
qgaﬁm IV, 123.
I=+ g+ H., V, 156 Com.
dSrgear 1, 8; ITI, 141,
Trgofawr 1V, 110.
Tegga 1V, 24.
Hegrrrear III, 71.
HEHA = AeAraare 111, 81.
T IX, 11.
geEar IX, 6.

JregAr (wrar) VI, 4.
fazrear HI, 154,
far I, 45.

%!\::,'quur I,57;V,2.
TEeERES 1V, 82

ﬁ\fw IV, 82.

ggfum I, 38; 1V, 15, 41, 60, 92, 118;

Vv, 1.
fegs III, 53.

_ sefesr I, 11

Jeudasfag IV, 70.
sregeor 111, 185.
Faws 11, 8.

g I, 84; VII, 28.
ST I, 21.
aFraes 111, 27.
eI = .
ar 111, 91, 107.
aw IX, 16.

e IX,7; X1, 1.
ara 11T, 32.

areor IV, 36.
ATqLTH 1, 62, 62a.
aresfE (Arar) VL 8.
GIEEE XII, 1.
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faeo= III, 74.

frata I, 69.

frres X, 4.

=y IO, 183; X, 2-3, 5-6.
Faskwms IV, 46.
Tues III, 179.

gugFe III, 180.

zéx 111, 98.

zm 11, 10.

arfaer 11, 23.

g+ II1, 6.

Qg III, 163.

v 1, 87.

gfdaT ITI, 184,

greF IV, 76, 90.

T =g

gar 111, 139.

frogs I, 19; IV, O1.
frqey 1T, 158.

firdee X, 1.

fewssir IX, 8, 13, 14, 16, 20.
g% Tas H., V, 15 Com.

g% H., V,40; R, V, 28; SB., IV, 41.

gaa1 1V, 40.

P EE] 111, 3.

a1 IV, 81; VI, 2,
afe+r III, 53.

ag=zs I, 118-119.
Ffedr IO, 146.
daszoay I, 49; oqaT I, 50.
Taggfaauesy 1V, 22.
Ta51fFe 111, 173.
AT 1V, 86,
Fagerag IV, 54.
TaeETE 1, 63.
Fafararer 1V, 45.
arrag< IV, 72.

arags 111, 14,
faegtfasr II1, 30, 73, 78.
fratfiar III, 72. ozaw IX, 4.
q=%7 IV, 23.

gy IV, 71.

q=fdr IV, 113.

geafesr III, 40.
T=amaafasar IV, 6l.
qegr ITI, 84.

qegy rer S. AT,
qafaar I, 19.

qZfaT see qoHAfEHT.
qargatr 111, 181.

gfr=y I, 37.

qfeaf=g 1M1, 57.
qaiEs 1, 64

qaitge 110, 130.

qrRTges LI, 38.
qroo 111, 35.

gerarer I, 16.
s 100, 13.

Ty 11T, 80.
sqar IV, 97.

sqar 1, 73a; III, 188.

safawr R., V, 21; SB, IV, 34.
gafaerg IV, 68.

=y 111, 96.

$ ] IX, 19.

geoes H., V, 41

agemE IV, 18.

qgEIT ATAT VI, 16.

armfasr III, 63.
aressEasfeE 1, 74.
famgfoes IV, 101.

ag< IV, 137.

war (=) VLS.
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afgsr I, 43.
¥fa=r IV, 66.
T I, 68.
firgs 11T, 54.
Wf‘m I, 61.
g III, 58.
THET 1, 70.
Jagae 1V, 75.
g I, 24.
aaed I, 32.
gafgerg 1V, SY.

H. D.

A = (#7111, 90); IV, 58, '

FTFF IV, 38.
TRCAsgE IV, 62
=T IV, 8.

gz H., V,40; R., V, 27; SB.,, 1V, 41.

greTadr L 9.
g=q TII, 106.
ufesr 111, 62.
Tforwerer IV, 13.
aasfony VI, 14.
aaarfesr VI, 11,
qﬂ'q-:]:q,—& VI, 10.
AaHEs i a1, 91.
gafasrfaar VI, 13.
HERI ITI, 192.
AeAfawfaar 1, 9.
wZafaes IV, 109.
HEATI IV, 47.
ggaEare 111, 82.
g=ATEg 1V, 26.
AaAREs IV, 32.
agFaesfaa IV, 9.
TIHE TV, 43.

qslqr& ITT, 149.
qaFQEe IV, 37.

AP I17, 2.

Velankar

W{q:ﬁgﬁ 1V, 103.
graar 10T, 76.
geEar I, 11
g IV, 103,
ggafass IV, 19.
gafasfaa IV, 123.
goFaaTeT IV, 74,
qZST III, 166.
gaaaTeg 1V, 25.
wefasfaar 1, 10.
wfeswt ITI, 156.
Aegraow 1V, 3.
Tgrars LI, 128,
LHERIE] TIT, 12.

qrrsgAr 100, 121.
arrfasr IV, 98.

arEafasr 1V, 28.

grar VL, 9; also ef. VI, 1-16.

qrarags 110, 43.
wrfa=r 111, 25.
areEfa 100 9.
arasTa IV, 37.
araa LI 41, 157.
q'm:\i’rﬂq' 1V, 59.
T 1, 11.
arenrfeas 111, 194,
grenrfear ILL, 186.
g 11, 24.
aerem 11, 25.
qreTeEs I, 92-93, 95.
Arerfastag IV, 20.
areEEs IX, 10.
arfeqr I, 25.

i@qﬁf‘aﬁ 1V, 113.
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Eﬁmﬂﬁ{aﬁ? IV, 94t. afgar 111, 116-17.

et 111, 190. w7 1, 23.

Eﬁqq;r III, 153. Foaw I, 13.

e 111, 167. Sfear I, 40; 111, 113; 137-38.

¥yt 111, 150. saor I, 12.

wmfasr (wmar) VI 3. Frem IV, 127

q’rra':ﬂ' (q’rﬂT) VI, 15. Sraraar I, 182,

fiffassm L, 47; ogrer 1, 48. aareqr LI, 172. .
Tegge VI, 2-3. qIqF [I[,49;'(Common nune R., V, 19;
w111, 10. SB., IV, 33).

TTIAT 111, 65. gaefs 110, 111.

<fgar IIT, 160, 161. aifaes IV, OL.
wr=a8 IX, 18. agasar LV, 93.
i S. @rgw I, 87. Fa=areg 111, 193.
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5T 1, 36. agg IX, 18.°
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AN EMENDATION IN THE TEXT OF THE ABHIDHARMAROSAKARIKA,
IV, 74. (Published in this Journal, N.S. Vol. 22 (1946) p. 88, 1. 9.)

By V. V. GoRHALE

This karikd appcars on folio 22b, which as has been pointed out in the
Introduction on p. 74 (ibid.) is one of the pages of the MS. on which the writing
has become very faint and illegible. The beginning of the kirika, viz. anyasemjiiod:-
tam vikyam had therefore to be determined on the basis of L.V.P.’s reconstruction
of the text, which has generally proved an efficient guide on similar occasions.

My learned friend, Muni Jambavijaya, however, has kindly suggested in his
letter (from Talegaon-Dhamdhere, dated 16-8-1948) a correction of this phrase
on the basis of a quotation of the first-holf of the karika by Siddhasena in his com-
mentary called Tattvarthasastratik@ on Umasvati’s Tattvarthadhigamasitra, VII, 9,

which reads: 3R T WFRAT AGOE g | F@AE AT IS qomE:
g awd FEfT afermerrst wafa SRwERMEf, O asfee a6ty @ aw
st afs Taft qawEE qaEmR: ete. 11 (ed. by H. R. Kapadia, Surat,
1930, Sheth Devachand Lalbhai Jain Pustakoddhir Fund Series, No. 76, Part II,
p- 75, 11. 15fF.).

I think, this settles the point satisfactorily and it would be proper to adopt
the reading, viz. anyathdsamjifiino (instead of anyasamjiioditam), which besides
allowing itself to be read as such into the faint photographic marks indicating the

text of the MS. expresses the sense of the original in a correct form.
I am greatly indebted to the Muniji for having suggested this emendation.




FRAGMENTS FROM THE ABHIDHARMASAMUCCAYA OF ASAMGA
By V. V. GoxnaLe

In an article entitled 4 rare manuscript of Asamga’s Abhidharmasamuccaya,
submitted to the Harvard Journal of Asintic Studies, I have described in brief the
significance and the nature of the incomplete palm leaf manuscript, discovered by
Rahuln Samkrtydyana in the Tibetan monastery of ‘Sa. Iu near Si. ga, rtse’. The
following eight fragments (A to H) found therein comprise nearly two-fifths of the
full text of the Abkidharmasamuccaya of Acirya Asamga, with whose advent the
Buddhist philosophical thought appears to be entering into a compromisc with
the methods of mysticism, although its constructions are still based upon a deep
and penetrating analysis of all mental phenomena and an enormous amount of such
scriptural learning os is set forth, c.g. in the Abkidharmakosa, composed by his
younger brother Vasubandhu.

For preparing the critical edition of these fragments the following sources,
known so far, have been utilized :—

(1) Photographs of seventcen palm leaves, contnining the Samskrta fragments
of the Abhidharmasamuccaye, written in a script belonging, on palacographical
evidence, to the first half of tho eleventh century A.D. See the list of MSS. published
by Rahula Samkrtyiyana in JBORS., Vol XXXIII, pt. i, p. 48, title No. 312.

(2) Tibetan translation by Jinamitra, Silendrabodhi, efc. of the full text of the
Abhidharmasamuccaya, found in Mdo LVI, foll. 47a8-129b5 of the Narthang edition
of the Tibetan Tanjur, belonging to the Adyar Library.

(3) Chinesc translation by Hsiian Chuang of tho full text of the Abhidharma-
samuccaya (which, by the way, is slightly inflated us compared to Nos. 1-2 above),
printed in Vol. XXXI, No. 1605, Pp. G6301-694110 of the Taisho edition of the
Chinese Buddhist Canon, belonging to the Bombay University Library.

(4) Photographs of a complete Samskrta MS. of the Abhidharmasamuccaya-
bhasya, containing 149 folios, written in a script belonging approximately to the
thirtcenth century A.D. by the scribe Panditavaidya-éri-Amaracandra. See JBORS,,
Vol. XXT, pt. i, p. 35, title No. 86 in ihe list of MSS. discovered in the Tibctan
monastery of Ngor by Rihula Simkrtydyana.

(5) Tibetan translation by Jinamitra, $i]endmbodhi, etc., of No. 4 above,
attributed here to Jinaputra (= Rdajaputra Yadomitra ?), found in Mdo LVTI,
foll. 1n-135a of the Narthang Tanjur from Adyar.

(6) Chinese translation by Hsiian Chuang of the dbhidharmasamuccayavyakhya
of Sthiramati, printed in Vol. XXXT, No. 1606, Pp. 694b-774a of the Taisho edition
f]'Jrolm Bombay. The authorship of Sthiramati is of late authenticity. See No. 7

clow.

(7) Tibetan translation by Jinamitra, lnter revised by the Tibetan Sanskritist
Siiryadhvajasribhadra, of the Abhidharmasamuccayavyikhyd, found in Mdo LVII,
foll. 135a-349a of the Narthang Tanjur from Adyar. This is attributed again to
Jinaputra (= Ynfomitra ?), although it corresponds with No. G above, which is
attributed to Sthiramati by the Chinese and which, unlike Ya$omitra’s Sphutartha
Abhidharmako$avyakhyd, follows the method of quoting the basic text in full before
commenting upon it.

Both the Tibctan and the Chinese translations of the Abhidharmasamuccaya
(Nos. 2 and 3 above) proved to be of grent use not only in fixing tliec interpunctuation
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and understanding the exact meanings of technical terms, but also in gaining a
general view of the complete original work, which has its own scheme for dividing
the subject into parts and soctions. In the following summary the eight fragments
falling within the different sections are represented by the letters A to H in curved
brackets, the minus sign being used to indicate the incompleteness of the passage on
cither side:

Abhidharmasamuccaya

I. Laksanasamuccaya II. Viniécayasamuccaya
(foll. 1-161) (foll. 16b—45)
(i) (Dharmatraya = Skandhadhiitvayataniini) (i) SatyaviniScaya
1. kati 1. Duhkhasatya
2. kimupadiya (C—, —D)
3. Laksana 2. Samudnyasatya
4. Vyavasthina (—A-) (D—)
5. Anukrama 3. Nirodhasatya
6. Artha 4, Margasatya (—E—)
7. Drstianta
8. Prabheda (—B-=)
(ii) Samgraha (ii) Dharmaviniscaya (—~F)
(iii) Samprayoga (—C) (iii) Praptiviniscaya
(_G_’ _H_)
(iv) Samanvagama (C) (iv) Samkathyaviniscaya

On the basis of a thorough comparative study of the above-mentioned material
it should be possible to restore the missing portions, which constitute nearly 609,
of the original Snmskrta text of the Abhkidharmasamuccaya, particularly with the
help of the Samskpta commentary (No. 4 above), which explains and discusses many
of the important technical terms relating to the Buddhist Yogaédstra. I hope to
be able to publish this Samskrta commentary and a reconstruction of the lost portions
of the Abhidharmasamuccaya at a later date, if circumstances permit. In the
meanwhile, the fragments published here need not be withheld from scholars, who
will find them of sufficient interest and usefulness in understanding in greater detail
the philosophical speculations current in the Gupta age; see e.g. the theory of
The Five Skandhas and the Alayavijfiana (foll. 3a-5b) in Fragment A, and that of
the Pratityasamutpdda (fol. 12b) in Fragment B, (cxplained in special treatises by
Vasubandhu in his Paficaskandhaka, Triméikd and Pratityasamutpadadi-
vibhanganirdesa, ete.), the description of the states of life after death (fol. 19a-b) in
TFragment D (which may be compared with Bhagavadgita VIII, 23-26), the paths of
salvation (ccmparable with those of the Pitafijala Ycga) in Fragment E, the
superiority of the Mahdyana doctrine as defniled in the Vaipulya texts, in
Fragment T

Asamga’s thought being deeply rooted in the pre-Madhyamika Buddhist tradi-
tions of learning, the language of his work retains a number of canonical archaisms
both in respect of grammar and style: e.g. tyijana; lajjand, paripiiri, yadbhiiyasa,
apratisamkhydya, paramaparamim praptih, naivagaiksanaéaiksani, adhyatmamki-
yah, srotandpannah, kati duhkhaduhkhatani, no tu Bodhisattvah, ete.; the system of
orthography has therefore not been kept quite rigid. The single avagrahe sign has
been used only for the initial @ of an uncompounded word. A few additions have
heen made to the Samskrta text of the MS. on the basis of the Chinese and Tibetan
sources; these have been enclosed into square brackets along with a few minor
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corrections and omissions in the MS., restored on their strength. The lacunae in the
full original text of the Abhidharmasamuccaya have been noted at the beginning
or end of each Fragment in terms of the written or unwritten folio numbers in the
Samskrta MS.(-8kt.), the corresponding portion of the Tibetan translation (No. 2
above, from the Narthang edition= Tib.), and that of the Chincse translation
(No. 3 above, from the Taisho edition= Ch.), which last divides each page into
three horizontal sections, here noted as «, b, ¢. The mamber of lines have been
shown on the top of the number of the Tibetan folio or the Chinese page.

These fragments were first copied out in the winter of 1945-46, when I had the
pleasure of having frequent consultations on the Chinese sources with my friend
Prof. Kin Kemo, who was then living in Poona for deepening his knowledge of
Samskrta philosophical liternture. I am glad to acknowledge the financial
assistance and the Library facilities offered by the University of Bombay for enabling
me to undertake the present investigation. My thanks are due to Mr. Y. A. Godbole,
I.C.S., Dr. P. M. Joshi and Prof. H. D. Velankar for their willingness to promote this
endeavour. To my friend Prof. D. D. Kosambi I owe all the encourngement I
necded for steering ahead under unfair weather.

Abhidharmasamuccaya
(Lacuna : Skt. 1-2; Tib. 47a6-50b7 ; Ch. 663a1-664a3)
A
[ @IRFIgEea FANG | 9 GHIRMT | TEEERET @9 A | (fol. 3a)
fegeamadrEer @@ gar sfafeaafy @wmfa, sffaaefy, ooafs, #@eg-
Taafy, sy, aife ffsafeantssamaawty @smrfa o afafaags Faar )

A RRIVSATSAATITIEATT  AaOEATaE 9 G911 €qfaear arag=ar &7
sfrfaaEsT FAAT) ar E@faar @9 0 9@y A FAAT) JAT FTHUTG SR 1)
WEETdT AT FAWT ) FAT ®OUTG ST 11 ATAATUEAT FGAT | AT ATHEAT-

Tggad  faaeesamed 9 §9Ea 0 AfFEsuaEsr FOWT ) 9qr Aifssasaad
goEa 1
FEFTEHAAIEAT  FIAG | 9 ITATHET: | TELHERET AT, HAATI-

fAgFmaTdeRaT I9T | AT TEekal Iq9W, §FOAE dadq,  AEedTd e
AT | A IS IS GWT A SOOI qd Safger  awifEatanwee
TR G =0 1| 99 Fa9 | qOERC R oRisfauen @ ©
AT 99T HGT gROATIHSHIEaIsHR a1 waferomme syersfafgar <o gfaw
arisfarn fafaferer el ieg e doaarmal frakfe: F o
IR e werr ot uwEd amr wed AY) fafger sSrgemmArae wmEiEa-
A HIE SR qfraefaarsayed fae fnd e st famre
a9 FaT | el ANERW | ReTgaeTsEad, AT o

IR FAE: | 9 ATAN: | HeFE  fAOOROEHE: | SR Fan: | -
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gl sfzafqerafess: | Imfemeess 0 o= san 1wy a@ft
dagTHEaT  Fawr@r | i o |afememeds: o afimer o fRE
Fegft garfesd qROT | SrfEEATERRE: 1 SR FAET| @EY IR SaEls-
g | gfeEesfier o gl w9 swoded aqgft faadenmEr) 9m-
AfEREFAS: || ST FGET | ST U9 acgA wmil gfaee: guasrEad-
Eateadl]

qET FIAT | AR ETaTTEa YT (fol. 3b) SERISREN: | BR-
ghormEEsfiFs 1 gt Fa\r) twEad aSeET | qRERaHaa RS T 1)
AT FAUA | TEQIEAT SoodT | GCFHTAT || AW FAW: | WS 9N
qFNY AUl | gEEfamgfaafeameEEEE: | dEw: AN g g9
EHEY ¥ TR | G A qa s s T || g a1 -
FAI AT AR FTstEwal a1 q afoger | gEfamafaatememes: o 6wl
FAIRG | TAG [HISAER: AR AT AW qISHMTd ArseArqal AISeqeEl ar |
FererauiquEfdioeasds: 1 safen FaAr) amfawegEnt  Skope:
FOATFHAT | GATGOIACHIURHRT (| JTHTE:  Fad: | GRS IWIGATHIET-
fafrg a1 gwewi “qWiMT WEAT gEnEETE aaiEdssEr) g 9 SfEe-
B AET AT QR TTeaF o F: 1| YT TAWT | s MIaaTH g 4T
dferefmradfE  fFogaar  fAowwear  SoemmiTEfEmar | §EeREET-
afrememsfasr 1 sfafgar Famr)  aggwifasr Fomr ) afagsasawT

T FGU: | ANGHIAAT: | GEEGEAFAF: (| Gfdw: FAN: | G@Y g9

TEAMEY T GHANR: | SRR aa g | A A
gFmgieafomn  faaaEfn ) iR EafaafemsmsTs: 1 afa@m s
FurgFamag | 9 frenfrraafafa s taafememsfie o fafafiar

FauT | gAq famfa | gremwmEfaafrsmemsi o aoEgfe T as9-
TRAGHARAT AREEAT a7 qHaeadl ar ey sfewfa: Ser gfe: ) wagfem-
FRPTREASHET (| S<Rgfe: FAUT | qSA RS ARE @ At a1 Iweed
a7 R A1 e weEfn e gfe ) wemmwRmfm it o gfe-
R & | 3 qeurmRT  gsRNEme T Aear fafred: oo
FHLTAT T {T=T &-(fol. 4a) foifa: Sem gfte: | sggreatwiraraimsrEmsTs: 1
HoauRE: FAW: | 3S a9 Aeaa] FAi J= TS EEeE, Qiedt giar qat-
forreres gAY ar enwdl wffa: Sam gfier | sewemfmsEREETE: 1 frar-
git: AT | g TSyaa: % ar FFt a7 wer awg ARwa: frer ar frreaaat ar sy

sifa Ser gfe:) FaeorEa=ERTiiE,  SEeNSgEaTa AR RS, SEAS
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yafasfisr, oo sEfasfs arn a1 wan 99 geg A S qEREgE:
FATARGEY: | 909: FATOUGRE: | §9 @HEERIEARanERE q@l 9m-
FiEEaRTaTERR (| T I0EET dTERgie: || AT qEiieT s I JrReT-
RIHETFT g, ar: Ffoar gfea Ifsgsr 1 gt aatal aTn a1 s=nEa-
TEY qeTET: #hnal giew fcgem ) grai et arn & Q9 qwEdr
AT TFIEATAqAY oA FeaT sfafa: | aermgfeafadarss -
T | faeemaEe, AftaaRe, o @ ], ek, saeamEREs (i
qT TEguIREEAY fHaffesr aamgie—e] 91 Jaft augeata, e,
AT &, T ARAM, o G771 GERTAfEAAEARART aaeRata, fasanra,
g famrd, fae oTAE— @9 FATHERA:  FATHIASRA: | TSARATRY:
TEEEARHIAEEA: (| & A 9 [59890 AgRd: | grardRd A=,  I3-
FEATERE, sfafriERdEat SR 1 g A gaaeH T A,
srfrefyaasgaT awear | sfrefgasg 1] aFeT Tear qugiead |l

I TN | SgufegasgERiafaa o] i) femeaw a0 aeEE-
RIS F: || I9A1E: oW | aq ed ga9ifas o dRE-
QIS | FETE P aRARie: || HeT: 09 | gRdha aaed g (fol. 4b)
FAAABIET | RFATITRIETTIRHF S 1| Yer’: Fa9: | gfauifas: seE-
TRYEIFIEad AT | SeaIeITe a A e AR TR IS a S | SER -
fegreism . faf  wAT| sTE A dae gEwfafanig guifiels-
[ 79 Jgazaady w1 SRMEeRifagrEiEr 1| aed FaAg ) e-
FPRrAEfaaE gy MRS dUE: | SEORE RS | A
FAAT | SEERE T WHgREsEEeeR | frarsiewfsmem-
FAFTL T F[AEq 1]  STEETIEAfEaE WHRHAE AL aa AT a@ -
TARSTITEFTL N q&: FAw: | A a1 qr JEd a1, eigehee
FYEATGATAAHT a7 real 9GNS TREHaT | gagor R sy
gaeas: 1| fafgar wwar ) afg(wifa)er fduar fsear (@A) faRe-
FFT | MG FAG | ATRAHIGTAR FEATIATSTAT | Ao TaTgreA-
FHHA N AFIATE FAAA | TETGTHIGHIHT G ISALTATSHAAT | HAFOR TTFHEATERA -
FHAY || &AW FIW | ARITAE AT | [ g w i E e )
stged  FOwq | AMTAOETERAl OTRERETEIS R | A R S )
ATIEE FANG, | WRIRE: TG WY ATEIST I ISERISA ST | R -
afmREH R | IR A RN e Aigifaeaas-
THETE: | FASTENA IR E: 1| SR TN | R AT S Ce s o
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FTAGHT  GHTITATET QTENIRT TRIaaIHTE | Agaodiggaed -
gfmemTaT: 0 g won ) FomergEn if | et o
AAIAT FANG | ASTENIERAT T gArsefafEar sEamfaaEdl NEdq o aaid-
gfemrEsae 1 AT Faw | eeARiTEEaay e 8 @ @mE-
frerg:, afguifads:, somafad:, fAfa(a)fadae:, Jdoofee, e o
T | 959 faamean 0 afguifady: fa@ 1 qEewdRE 959g)
FOY YWl faETe 0 awTEfaEdT w0 (fol. 5a) FUCNTEIE  HAIEHAT-
arear 1| fafrafads: fow ) oEEeEnt @gwEE FEewE | ArgeafaE:
FAW: | FEFTCANSIO AR SN o aaay  Jfeagiafa
a1 aRfy aiseif ar oy wEfeom  fafrsiw o AefaefadT
FHIIIIE AT T a1 GuuaHmer sy a1 4 faare ) domaefosasas: i

fwd Tawg | frgffrowmm Agifrreaashiaan, e, ague:, =,
F1 q1 AT AT, THRT 9T AL AT ) FATG T FOAGTAFAF: 1| FIed Ferae] |
g FRuTRemTTE . AR A, gaengmersgd, w1
FFs, gEAgEasd | [aaforfmfaess o G s Saa ar B
S a7 Rl wEee: | o8 " fAeeiaiear i e sew Saar an
fafa smi ar gweEEt e a1 9 faow e 1 eEieEfagrafasgeE-
FAR I AT @9 FToMT TRl @EIERI W ) FoRIEea EvRkiTe-
gfgeas 4 1)

faafasgaan @@ FaR 1 nikEfmafafiiaenefoaefs. Aifaaf
e anfasiaferfafcaar AT owFEn asmEEn qEeaE St
giafrast a ST TS [ q@T g T 0 VI AT FEergaeEn
gaio greEmEd wfarn sfoenn gwarm sfr swfs: o st waer
P EI 9F [ frawemmgEsn aafasroseEe st
gan e sefreamfafdt swfa o fweaefa: saam s
o WA 9fond aTiagrEagEd  Aafasrseara<n - faaEataseT
gt fE FAiwgmfalda swfta: 0 awfEs soeq sriffesay Eggeses-
st fFodafear awint {OS swifrstfe smfa g ARt s
fremem @Ewnifad Rafoeefay sgfda ssfe: o faememn: s i
dai axami  af-(fol. 5b) Wi FeAfRE  sToTTEEgEEET  fEmEIw gfa
yafa: 1 il T e d e W aifafda swfa o
ST FAAT | AT deRraen geeara sda sfes o feafw e
farrma] s seenfaswr feafafdas s=fen o s w0 -

2B
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AN g SEefaTstef yafa: 0 ameEr: FaR ) guior @erary-
9 AmmEET sfa w0 qeFEn FAw ) gwinr fRwfress gewwr gfa
A N FSAaEEn FAN | JQAETETSTERY, FssmEET gfa gwiE, agwri-
TEAAAAEE || qUIsfT @, SFHAuAIREETE || WER A T TATeTOd T )
T A | AAIRTAN e gaemEa gl gafa saar gg-
wovaEEI=ee safafdfa safa: 1 sfafee: son: | geeame afafem s
safa: 1 A FAN | FgESTER AW 39 w0 99 FaW ) ggwhergyaal
w9 I sl FEE FAW | QEesEmEaETER 3 s e
FAW: | FIESTEENIG) F1O g om0 3w waw ) e REE R g
gaar g ey gwe w@ |y s owwfa n gear FWD) o GERIO Scada
W gefa mwfa 1 arl AT | . gEeskaEEHade. RdT swie 0

fTTeTEEed AN | afead WA fEmwit g @w o wan
EHIRAAAEA AT gadFaegiand | farsfaamamemfaaEy - 9,
TETEATAAAMITRE 1| A FAOG | AFAAHS AGARAFATSA qaenad aqii: Fo:
TS ARAEA GATSIATAATSI=AT T 1 §=F @O FASALASHATEASHT 479-
foear  wrEREAE  fRawAmfarRieifise, g qun faemmn eweRied
famrm 1 oo Fawq ) o=fammamr: | wgfaeE siEemirgrsEEETE o
FeIfaaE FaAq | T[T et gfafmfa o sefaee saag o shEeE
gl gfafamia n - swfed Faaq [ soear seaesaar gfafa@fa o
fagraae wawq 1 fgear wesar afdfamfa: 1wt g s
w7 ereeAtera  giafawia: 0 AaifaEe fawq | AFenET  qWiera T Sf-
famfa@: u ]

(Lacuna : Skt. 6-7; Tib. 57b1-61a® ; Ch. 6G6a13-667b7)
B
(fol. 8a) [ ¥EF Jd wiucamaiwax: Iy @9 dar i sfmfrmmriEasy,
SRR UIERGINE AN I ECIESIGUIEEGINC AN RIREICUIE IS E AL B EICRIEEGIN R
AATFIEREIST, SEmmiEwEsly, faguuarmeEasts, [ o Jeamareiaasty,
FTRATAE@sh,  FrRETE@sly,  femanEasly,  sgreimmEaisi
AR ATT RIS 1
7 fasay, sfa faemfy, feed famaeder o sfaseomansty, faseammsty,
ggasty, wafaeshy, fafaeasty, afafasasty, faorsfoeeast, gaieash faEd
gezoqw | gatwr fawarfy ) segrmen iR
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Fonfasan, Fafwaat, fFraafiEaeder ) dwfaansfy, saaEast, sfa-
yagdisty, amifqaisy, afqasfy, fraomstt o waivafssartT e aegamEent-
frareeETER 0 .

7o &y, Fhr wifn, fFrd sfoder sfiaemosty, sy, T3
gEaasty, wRaasfy, FEefaarsty, ] @ Jasfy, e, gaenEasy,
rEeq s, sEraasly, wequEsty,  sTeTERsty, @y, desraearTasy,
afggeasly, sraaarsty, smaaasfy, afdeaasfy, g, st s
geeem | gaifor ®foT | g At s

wawely, Foredf, FrwdwsfieoeT | sifaomsasty | aataed
TN AT | AEARHATI SRR =ETa 1|

F4 wlead, #fa afedaf, fFad afteqoder ) smER afreeEg )
e sfmoriz: | @affnr afresarfr ) s9ww an epEretafrREse-
(fol. 8b) ¥ 1l

FaAfRRA, FeatreaT, fFraafeeaeder | afemfardoiteeE qwsad |
wafafaeaiaTiT | T At [ o Jeemren e o

¥ gwfow, sfa awfrars, et qufaeder 1 gwfed aafemfc qq o
afr &w fafn Fron aufed o=, sfcsy, o=ty soferrgaasiy i @
wTir:, 4 & [RFmEeETiEmY F 0 qEE RIS | S
79 gufyamekiewy 1 o &% shovgeaEe: ggies ) &t gl
AR AT | AETARAT AT AT T, 1|

FoAyfad, Fawket, ke axfrafoagomsie - gat-
gfrarfr 1 a9 &t e TR o

F4 grad, Fa graafn, fFEd areEeder | aTEadRRadisly, ArEaavaed-
disty, sraIMAaany, srEarEedasfy, sreATEEasfy, @ed gRe ) T=4l-
TRMHEHHT: GIEaT: 95987 9Td4:, SAEAATH, T 9l gg e Jaw |
AT FYFATCHTI A fFTATATSIATE 11

FAAATHE, Feqareanor, fErmareEEaTeT | areafamEaens T | TS
ITRTAEHAT:, AT SIGAT GARAAATaY: 533 | AT agRIcAT M e TeraTdd, 1|

4 g, Bq gt fEed aoeien ) agTTRERTHIETT RATETRTST-
TFAFSEAvSHTUgaaIaT: gREf, aaraalsfy, qeararaarsty, qeradisly, agqardarsid,
qEEeaarsly, qEmasty, axoi geen] | gEf gwErfo qEfa @t -
b EIRIEIEESIEEIRE BT
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T, Feaconfq, ferdurdeT 1 geofauddursors | grERgATEETior are-
T-(fol. 9a) WY 1 AR
w4 wifad, #fa arfamfon, fed afieeder ) agoEREEEETRT 9F-

WfaFarermanaewfa, aeTomsfy, qErErEdisy, qeEaisf, dETEEdisy, qeT-
Feaaisla, aaagarsty, arfad gesgw | arafa @ty qrafa afrafr ) sofias-
gaFTeATI A TARTETSMTEE 1)

9 frafed, sfa frafaaf, e frofoeder ) arfefergo frofae
graaxo qrafa frafmarfa | ey o

74 Juthrd, Ffa Jurbyarh, fFed darfaeder ) ageRrERTERETRET
TSEFAEEaEfd, EAasi, qEvEEarsy, qeedarsy, qeTaeaarsd, -
Fegarshy, aeramaisly, doifd gesq 1 gEfa wrfrarfa qrafe durfad
FALHRATCHT A TaRIA TS, 1)

¥4 Jopriad, sfq depenfaart, el dernbaedear . fabaag
Fewaihaay | gafw  Fafaarfn qafa demnfaaft o dafagrenfafE-
QT |

¥4 deFd, Ffa epary, fFd degaedem ) aERst o sEEe sEsfy
faa=raranfy ood @d gwed ) @aiv gepar, wfdcar gHeREEaTE-
1 sfrefafasRrTeETas 1)

FAATEE, FeaAEFAT, FAATECFAUeT | AeFalauiauassay | THeEl-
garsem: | framenfrfRmasmEg 1 auREeRT §6gd  aReEndted aw-
A A P A FHRSA | R gal | FReOAMEERAanERe
TEPAH | FAHRICEE S NI ITaTT ATSHEgad | ggFd Waal— gaiig ega-
SHISEHTFA Afa—aFaT | J9TA9 TP (fol. 9b) T INAAISHEFAN | FATSHERA
T I GEFAAEEET T4 g ||

4 wifew, #fa Sifewf, ot Sifrrder | dugraiod difFs s
qEEed F ASITATER | THATRTa:, 95498 qIad:, SAAadr, o F argat
THEEGTEY: N | AAN BETTAAACATATET |

F4 FPR, FO S, Fd Swowder ) Aargeatoer, faat-
fresr=afafdaermar 3 fafds S &fy &9 @haT SEgees SmRR,
FfFPIAEERT | AT, WA ARl ARAEATal | FEeTHTiA-
TS ()

T, FqEA,  [FRETEETET | AT EAIA | GaTAET: |
FREaTTiATaEEEg 1 Afy g9 aqfaufafameem,  anpes,  sEEas,
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IIITH, APTARAH, Ao, ofammed, gegod,  faled, e,

AR, AW, Jaeawiad, qANIRIH, gadiaad frw, (e,
AW, Aes, ghrEfaaeas= 1|
FAATAN, FATAATNA, FFrdaqE@a Qe | FmaAeesd TISTaEY | 99T

W | ARIATATHAFTCATTEATIH || AT Fepaafamdaons{erd 11
F AEH, Ha aEerE, FEE ggweer ) wfEd fAodataee gaf
Agh TAH | FA: TheUT:, TTGEHEHAFA:, R U@d:, GSTHAArH, -

UTEETARRTRT | WITARHTIHaaaeETET I (fol. 10a) AT @F  AT=UTEH,
SIIRIulali', Eﬂii&lUlﬂi'lllliIQEaﬂiﬂlaii., EalllllquiialJlElﬁquEHIEI'I?iSMEIIEIi { mml

FrrfaRTAR i aanERE iR agharR] g@ed: ||

F ared, Ffa granfo, ferd aedET 939 AEE ATEAEN d91 W]
T T ATRT: | AEFNET w@Ard: 1 gaifr [arenfor ] fawarentfrfadseasETi o

o afgid, s afglenfy, frrd afpiesder | smsfrEgr afed, amfrar
TR AR faaT A I O R a ga et | 9@ 9iae;, 8§ Jran,
qEHUT AR | HATACRITCHT A SR TSI 1)

FAAHE, Teg-aar, frrdaradeedeT | afglefaduseEy | 9@y
UG T § Tad GEAuTHHRT: | G CRITeAT A M |

¥4 frod, #fa ey, frd foeader | sgae faaensase feweq )
frqareasd O S dNgE: Ao SEEwiaq) a9 e | ST,
AT, IEOTATATAATHDRT: | FORTFRACAT A (A areaTs e 1|

FaufFos, Falyeety, frrafee] v [T gt aisfee )
ALY A, ALTAAAN, TFaMT JUTNST  GRATAFATATR: | FOR g o-
Eeniccien o)

FAUA, Fegararta, fFraadaedeT | Sauafaegerdist, IqES sy,
HFTeaRTAT CARH [ 1sfy, Fgriorgfanradisty, sotaemormaraaisty, s ]-
deerfafraaisty,  stEETwffiaist,  SYaerasmraasi, sid geeer
TAGTHFL: | FATHTCAT A SIS 1)

FAUATR, FAAEAT, [FAITAREONAT | @7 GO aaaish, Ao seT-
qisfy, ITHOTEERTISH, TR HETITarsy, g @eww JyEmmersfy,
afreEseRfafradlsfy, smfimereeemfaadsly, swed s adE-
AT | TATFRAT AT 1)
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(fol. 10b) F9 wqwe, Ffa segwTty, fFAd  soEEEAdET ) SOwifTes-
SIS,  TTFNTITATANEIST,  HaSTrEaIMI AT aIsy, AAAHEE] ¥ JAE-
[ a1 Jafumansfy, wfemaureamaisft gopes gesy | gqameR: | JadeaeAT
fafrrrarem e 1| adaETETgEd o feEeg | F fE scoroEeaa,
frdreraamuRy, EeeaaE| =g JgRirseat S9E 1

4 g, Ffa gwert, fFrad gmerdEr ) wmEasfy, daeEasy, agE-
sy, Seamarsly, gomdsly, Syrfaerasfy, sErsy, grERTaisty, srryzzaﬁsftr,
qfergarsty, sfaedisfy, swrmlsh, fromasly, @6 T=ary) i, @t
AT, IO ¥R | THLFATCHTIAIRIASHTEH || EATad: S Faad |
HERT UHRT AAaFT gHl: | HEua: FRE FOAAG | JESgET T L S
T TS FAAL | AN AT ATEAT | SATA: FAAS FANG | TnRAd FrEE
EFFH I T TS FAOAG | 49T JUUaen ;. 3We FaNq | QU
FueWi gatat qEnamEeTr ager fEeefefEta, s e sworsfeem
of: gfwd 11 AR FRe TN | SQETHYaT EEEan iR AT
giaadfald g WEAT )1 RERE: 3RO FAAq | JOATE T JOEd
9F a7 gF A7 fem an, 9f a1 qEE quifae gRe QETRH 1| SR
FAS FA9G | TN UgARIfm avamTE: | 9fed: 399 FEG ) gEE-
WA quEafFrasgaT a1 ewdd a1, @uieefoeieog) an, aedeageneiariag am,
FEIETRANTOR! a1 1 gfigda: §Ie waaq | Ay fagumafawer:, seromaeer:,
amarefaqer:,  glvwmawfawer:,  faereomfager,  fedgmmfaoer:,  emmaoniier:,
FEOEfE: 1| IR IS FAEg ) J9diEl [N ], @iRE §9-
[ srerer ], qaferr W[ @it ], (fol. L1a) TaTRTa SoamISgIv, Havas i, -
Aq frearfiRat faterg:, swivfeaf@ioss 1 o< 399 Faq 1 SEw-
STaey aTfaad JRaHT o AfATEa SFFSFTT: arEToTarETe: |

FAATAS, FAFIAS, FrEmFTTAT | ETEaIsly, Faraaist, araeaarsy
IeaTalsty, aeamaaisty, Suafaemaisy, wmaisfy, gresRalsly, Ieemadsty, oft-
geisty, fawerdisly, aRorisagae qw@eaq | ST, JAET aigAl, IgOHESAT
TRA: | FEHFATCHTH AT || @HEQISERe A | WEsgqE ®91-
TYEEAET  FO0  SNAET G759 FOUNTONT  qTARTEORATE: || EudIsas
TAAG | Q39 FONIRRAL ST GAT: 11 SAHQISTAS FAU | JUTHE qIENT 1)
SAMALTAS FA9A | [ dq- [eaTfid $EaeT 1| TOTEaISEEe AR | §4-
QTG 11| IUfqenEIsEY  FaEq ) sl gegmeraraeaga faarsistafrad,
FSFAS T T SISy 11 ENESEEe FAOAG | TS aRE R A TeTs-
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AFHAAHAAHTNATERT FTAT grAf = qrar 79T geafd a<fa 0 Esrals-
FoE FaAq | aanshy qEeaawTaad it ere feEs ar RfeEs
a1 dcd wfreTrfy, aF a1 quE TEeER a7 AEW SAEEsgET gy | 99
TAISERG A | TS qegeaq w9 gt waar e sfvw o afoeas-
FIAS FANT | AT JobET  GERAIG  SiCAr qraT AAQr gEAfd =@fkear gidr ar
gt ansfie &9 Tgamed ar qfigess ar e feedisgEe Faw ) 3 gfor-
fagerr =@t 1 oforadisgae FARG ) T FIOrAAEET 991 1)

FANSATEA, Feaeqrgaiia, [FRaweFauear | @wEasy, gaearsty, o9-
FeaeIsfy, Semalsly, awATaaisy, Sarfaersdishy, saRaisy, geralsy, (fol. 11b)
srrgansty, Swwrrsly, afargdisfy, sfawemisfy, Soawasty, freasdisf searsd
g | AR} UIqE:, I AT, [T AT AT AR | -
fagamonivireRasT | ErEdsmEd waA ) ARl w9 g,
TN AAEfgafEd,  TEEEE AT EIR RIS e EARd || Havadiserdd
FIAG | IFEHEAATE A ATRGEEsaTaE:  afcian  faa=afesr  wEmnh o
ATAAAISATE DA | JUTHATSTHSTIATEAT 1| FeATNSSATF Ferwae] | AT
T AT I Id FEEE || TSI AN | ST -
gEnfaiaET || SurivendisaTsd AU | SFerl  FASwEdn F gwit
fagr: 1 EFEISEEEG wOAq | sfewegReaad e demedares 11 aR-
ERASATEG  Fan | 3l aeaaraad aferEfer g Raggfe-
faafid J@ a1 slvwmafs g a1 s, a7 AeeEEE T 9w SwEfa AT
qE 1| AARAISATE FAAd | ATSY SRR aEERAay GARIRY ATsgeRmEd Ay
TE SRIT 1 IJTAREISEAST Faaq | aqisly qesiaerEsiosfadr TrmEs
qfoghisagd  Faud | aaisly  afermameErsasaEEET  agIETTad g
FAfT 49 wyerad g fFewemy foafaet wsfrn sfowedisasd A
Tqisly gewfieer™ duvd fagad 1| SmeTIseTE FOE | TTEEEL: FOR,
IHAFRAREET 1| fTemRdisaed Faaq 1 fetnfaoeges o w@fr @9 e
FAOAATIAGAAATFANN  F@AY || g Faaq | FZqEn TR ST
aifagear fratafa, aammE@ERT 1 T g 397 @ q4r Fraafdfasafa: u

Fd FrAnfoagE, wfa ] 7 [afodgrart, G syl sEa-
W HAEIOTENaTaEd  FHIaqad  Teaq | J@l a@a:, § =,
qERATST THIUATITAINGRT: | FTHTE AT MR T T, 1)

w4 wowfaaaa, Ffa sowfEgwt, G somfregreQer | sEEhT
TN FASTETEd. SO0faaqFd §52a0¥ | (fol. 120) FETI ST & =TaaA
TaTeficar aRAY] EHeauTaTga] A7 [ATRHEE: | SIEEaCRICAT T R 1|
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FyuTENfER, FAeAwkEgriE,  fFraareaafEgwedar | sd6h-
TRATSEIH AT FRASTATFAATEAN [TATHT  FEAH | AqUT e @i =AFT00]
IIAT FUEEAEAETE: YR | SRR R ETa ] 1| 3 AR,
TFHAY, AT,  ITAAANY, FARHAEAESY geed 1 Afy @9 [ @]
uefr | wEfaded, STUTAaE, SIREETEYE, SRehiaInd, §HIganE, Shave-
e, af e, TgETrE, @y O, ek T e e )
AT ISAT FEAAAFEAY T G/ a1 gRwear 1 ImEEEaT FAE ) AgH-
QA Il a1 AfaEedr || STAEEIRE FaAd | gEad) Jesfy Wem ar
gfowadr || EqEIad FAAq | eaa] o graEay R e ar st o
AT FaAq | Aot faw gt sfagear n gfqumad saag ) S
qr I AT AFT THOIEEH || of@rd waaq | Sieeassane
FUTGH AT ARESAT | GEOEEE FAE | AT AT T SoeAl AT SR |
G 0 FAAA | BIHFAT AEFIAFGEAA T 1 el dwE Fawa
IR faaEAT d geucalgagE ST IR ||

w5 e, Ffa Fewfn, FFrd fawdeT | AR $WE §RT ) S,
T |IEAT, FGOT ITAqATT T_;M: | ARTTIHRICAT A AR TsTTa 1) -

FoANE, Famartr, fFrdaaedaT ) e erae FIewE gee |
M, SAFT AIgAT, T AT TR | TR A A e T T )

wd Aaderde, wfr dadermert, ferd SedEREEOeT | g
FASEISTATE, e Froeregd, aive a1ssaiFd, sHePasyd | JanerRe
gy | ALY g9, ALSTRUEGAT, qEaul Ehaqrdraad i I3 | -
eS|}

T4 RENEAE, A (fol. 12b) MR, fFad ssmwgmeauen | aft-
Ffeqar frower gfee:, fafafemn, sfewm, & 9 3@ fofasm FwEen, a9
LT WANYd  FUAEFH, §F AMAF U saAgaed [ 7 ey |
FIUTRFA: | GAAGTACHT W SIS 1)

F4 WEANEIASE, Ffa  WEAMgASAT, fFAd  AEATEae et | Se-

RN qged  QREIGAATGGIIT  graaT  gA1: | GETARRE: | ATEAEaHT-
Rantigenreispice il
T4 ANEY, FaANgEAT, fFTaRTgaEyyT | ETEEANgaeE e |

e e @, @ A, =9 g e giw g fagrent-
frareaTsmTET 1

F4 FOETH, Sfa STy, ferd sdaaeeeder | semEishy,
AglarEn, TFEAEdsl, AgTTEaeTasy, FgFIEETEEs,  ag-
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gaomaagarsfy, sy, ey, sagastn, sl vfem Jasfr sdaees
glw e qatfer, avumameRRE waOfacar [wEesay ]| AT gERAT-
famaeAE 0 = @ ARO[ g erafaaraEE,  afraseade -
AT, FAATAERATTATIIRT 1| FAAGIOATEa: | ZTRATETH, ERATy: SaRae-
WR— dfqer, deFrn, faad, Tmwed, gewmw, e, g, e, S9uRHE, 99,
IR, SRS || FAAGEAEAST | ATy, snfaary, afwfEaeryg, b
fgcag=a 1 sndaFrg Fawq | afaEn, G@Rn, faAEsT o arfEarg g |
HEY, 9SG, R, 3T T 1 afwfrEderg FAwq ) qOUT, ST, WaRd
fafeeg Fanq) IIfF, TOAUET 1| FIRERATESIAEATS: | qrEalsty,
AATaIsly, wAfeFTANsy, aENERISHEET SaEedTe  Afsaen | e -
A N FAAGEAAEEIEG: | Afgar Fafier 1 w3 9 wcam @i, s
wafa deRom 1 de fiEdan 0 afag 9 geaw fretw, soane wat
famamEm 1 fae ffeTe ) gw@E Fedse grafy,  soa wald
ANETH 1| AHET fFFAE | SAeRHTE T AT ATed i, SaaRd wald aSEad |
ySad  HEiE | sreRwraefigfiee avam  areafd, Se-(fol. 13a) WRE Waky
R | A e faEeid 9 g sEdafa, somes wafs g
I R S W 9 geaw yaaafy, SR ARl qErEm 0 qen

<

fFxfier ) swufa 9 geamagafa, gomr wEfd STRME 1 SURE fFEEE )

IAATRHTT @R o xai fame &0fd, Toued Jafq waer 1 wa: w1 |
IS T FamAEENT, Soae waty 9 1 S feEfaer | ameTasEE-
ERAGAYSAT q qeamAaaatd, Jeqaas Aalq TOawrd || S fFaE )
TG i faaufcordy 5 geawioafa 1 FeTgesonarga: | ar st
g1 T JO, THNEEAGE GFOUETE: || FAAhd: | FREGEE: SR eeTy:,

e, fFraard:, aed: frdeee:, sfard:, afrerd:, JqeeTararueeeTd:,
HTEIGHRAY:, [ TATRgweTd:,] SfafraggeerT Taades: | i)
RETRIESTy, saETeEEsfy, Safmmeiddsty, ey, 3 ettt

W Tl @y wafus: sdawges:, feafeEwea ) e
TR,  GONIEREe Ty | fraed: YT, aeeayE e |
freys: FACIEIE:, FHRSTERRETe Iy | 7 @ar 7 9% 7 gral T Ed-

FI[ W |G | F@sfy i 1 w9 waee: | fammafasaee, Sg-
qofayisa:, aTaTEEayaed:, daatqadyiaed:, AEruEarATNey:, SerTefd-
fmmrig:, fagferiem:, wEnEe THE TRl 1| FERTSWEASEQ: |
AR IS, SRR ma s SR @ Mo e
gy ||
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w4 weqm:, Ff g, e ST | dgash, aeaEsty, srevaasty
afafaarsly goar gwesy: | @aifor s oS HITETSETE 0 -
AU FAW: | FredfauE Fueddr T qfr @9 ey, misasy, age-
gisfa, swfaafaaisfy, gfedisfy, afomamis, sforgaisir gaaat (fol. 13b) Fw=a: 1)
F4  EEMEA: | FIO,  ggEEWIEd: | F4 gAEa: | [ FTO,  ggiea | @
werdor fmfaysrs 1] Safasred, amar [faae ] g faame ferfa,
T AT ¥[ATT aeamt @wdfyomsa (g, qerr it aeamm L sEe-
Frevl, wErar st s | faswrwre, qeransiateouner . fedrre, qerw
i Buew | gfufawed, qear fegermrfes ferwadem | deEeERe, qerEr
TR | GHATAAFI, qerdr 43 : WTEORd | WETIURT, qEAT AW
fraforer | sgagreETed, aedT A AT gfteR g SETERIR, TEew AATIIETRRR
aear fruacamdew wiew | [ @y Jee, fage s, aeansfrer samor
afwffasrel, sm=: gow:, arasfan deoem ) gfogeRy, ag=r o,
qeraT AARFITAIfR AR | ATATEFI, ATHOA: FI9:, qEdT GRIATSIEEr
O | S, sawafesd, quar osanfasedn gsaEi T |
qEHITCET, Seaaammay, qoay faameafzmaefdas faug smmrmssa . = e
geqafera: | fadfasr, s, ey e | afadesrd, s 9 ke,
TIYT qEAFAOAEISE: | 9 §ged: | § qHT agaTanean ATSaaHa e,
gt ottt Wfawsw [gumvm ] #4 duffoa: ) & @b | g Jaaresas
gyfaoey  AIsuqAdFedd, goar o Safewma o #9 giew ) qEfaaer
FASTFASTATSATT TR JISTAR IAQTA FLqq Jeeaat qqfa: 1 w4 i,

a7 FRATHITAATIATSAaATaagfegd i, afdamgdsam n % afoea: |
AFAST: FTASHTAATRT AT AANEAICRE || F9 @WEAGQ: | AT,

FamfaaaTe S TE iR a@ sy GHTaIddl 5@ || FEATeEE: | 9ik-
FeoafaaareraTasly, sufdfssafammeraaansty, afefsrfaraeraaasty, [ afE-
mfmm?cﬁsrq,] gaegHiaaare] 39 JAaisfy, sEEarareraarnsiy, awaeEs-
aisfy, qiceqreraansiy, farwaeaadnsfy, sfarawareraarsty, ssmmaeEHaisy,
FATNATSTAT SIS AN q2ag: || wgufaaiaa: | gfassriugfaaisty,  smean-
fuafaasy, agamaTfi-(fol. 14a) fadisly, fawmnfagfaaisfy, swarfaefaisfy, wafy-
afqarsfa, wSmifosty, SfFrsfrEiiefast, Smadmeafufimisat-
gfoscagt T=2=g: 1|

T4 FATEENRT, T gwraeaETE, fFd awraenmedar e faas-
frfgmaagmfaafraardaiaElsy, frmffaeagmErafasy ammg-
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o TSI | BUERIRA, 959 &N e W\T—
frerarearstaa T 11
FARAT, FAIA, fFaqaraader | I 9 7 99 fweay |

TIEHAHaA:, 959 S awameary, =gt SFE | AgamEaicrt e
T |

Fafaf=d, difeartn, ferdfafzaader ) foremfafsy, gosErae-
afrdisty, fremeTrTeaTTE sy, TS sy, SiferacaTty-
gfaaisfy, SFErafaafisited swy 1 I, e, SEee-

A%, BN UIE:, USHAATH, eHTEEad e | seATavEra -
AT 1)

¥ gEgEar, Ffa gagaa, Fd geagEamder | gEIRIRaeEIsy,
gEITIIORaSEGst  gEgEar g | gqamwew: | gfearonfafa-
TSI |

w4 faufomgea, s fofomgeanfy, Fd faefomgeaedan . ge-
Femfarforfresauasfy,  geagimmifaaiofcasanmstt @ SsTrafeT-

faafoorfadisy fauformgaar geear | mHarwaT: 1 glaararfafrarsarag |

T gehgEdr, Ffa deRgEand, el deERgadndET | SgEHE-
JAeaeRs, g AT EaE R s, qgTaRgeaTtargatsty, garfatter-
fraEIE sy deFRgEar aer | e, AG AT, g8 Rl
TFE wfaer waifr | sgEmaATtTERETSETE )

™ ufaws, sfa afaorwfy, fFd gfaosrden ) s3w€, gaeg@a=—
afqur® TN | TEM, IWET GAT, TqUT SEGHETEERE: | S g e
sfreaasTATIfaTRaSEET 1 (fol. 14b) faurs: gauemfam @@ ey
aera=a faurRe 0

FAATRIC, FagRrn, fFwmgroder | gfofaasfy  ofonfas:,  farmasfy
qufas:, MEEAATRTR:, SURFGETRTNE AR gS: 1 FAT Sedr,

TFRAMT AIGAT, T AAAAATHG: | Amgrfeafasreatafaameasmmeg 1 afy
gy IRsEEEalTE:, ferEenfats, gEeafats,  fefEmitre
FASCU T
¥4 drag, wfa @i, el ST | aedaisEesateaasd aral
gy | gHYREIaAhes safaEr qaifor | AeEerg A R 1)
FARAAR, BeaaAen, FFdaaedeT | SEEEaReaIsTa] TR | HH-
ARATAAFRA: | AT AR 1) .
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AT AAATSYHI: TN )| AT @9 SHTEE: SR e e,
gfrfaaennie:;, faeferaosugde:, qHA@TTd ess 1| aF g ChcIdeeTusiT:

FIH: |  EHIRAEAIERATT 97 §3&) sl 9w T gFer wEl M gfaoar
gafcreay || fasfoaaeaoig:  FaW: | a9 SHOaedEadntT 1 SHaTesTT-
T FAE: | I9HT  EENAMAAETATATE:,  Tae [ded YIS R AT a T,

Aaetfaar n - wfy g @ agfd: e, e, TER( S e, S, §afd-

THEEH 1| DEUES: FAW: | TAF THHERAETAT TqORIUNHE: 11 TR F [9E:
FAW: | AWTHG TFATEEATAT Fore:, SafaEn, agfaas:, TR, s,
srefaor:, afteamr, aftemar scamfs manfafie: 0 sy &) aEe: acasET-
Tl CORIETTEEAT | GataTae: daw | Sfaes  eeeeeeEEaE saf: 1

sEiR g fF afwnarfa, sronfafreas of@mfa o ssrome oo @ afe-
artfa, fowewst gfemarfan smamie e & ofemfa,  ssanarmsa-
fawoest ofwmrfa 1 dafaonit 3o & ofemfa, femat ofemnfa o

Ify &= asfae: y¥T qUIRT EeaaTEEaaTET, afgiETs:, SRaTHs:, A je-
g, gffseaseomis:, qoeTie:, dexmTaeed | afgi] @vas: Fwau: | ]

(Lacuna : Skt. 15 ; Tib. 75b7-78a2 ; 672¢13-673Dh16)
C

(fol. 16a) EARTETRfHFAfTETM[ urqg Jfasat: 1| garEsEeT:, qear e -
AT AT, 1 ST @ s @yat #aa =gt s
Ferfaeh: HEE, awar fa<d HeEEl o™t TNdET 9 FmEsaET 1| 9E-
fers: W gEET AR GESANML, U4 EAT SgEEEEn | Afate:
gyar: 9] 9 JFammeermm 0 s dnsfaiaeenmesatae 1 afz-
qa@: darl aREal SHkiagrEn SaeafenEn 0 awE: S agEar
amfeaafasmr faaaafasmrg 1 Sfaa: @waw aEdwfEET faosafaaE q3w-
@mt | AARE 0 s @ SR faeeaiesmmTeEgsae
FFTGROHAT T 1| AEIEIe: FAEE ey 1 fAaaerd e gieo-
fawmT sERTEFET gwio 9w fomnt amEa, asT TEweaT 396, g9,
o, oy, dfveafy, aeagmy [ o )i seerfa, dSoemaada o

GHENN:  FAW: | SWV: qaad | IWE: gAferfad:, dsweane, afiar-
EENY:, FREMEIHTEAEET (| dS99<n: S99 | FEE @ Fe-
gfoegR: TR, SIEATREIRTT AT,  AGAanRT  GHanT
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JfaerimeT TOS: | TIUEY AR SANREAR: ISR e
AN QAT $I0: | JTeAuTal g Fraafoeg sofad] g Jwe
FHRTFSG (THAANTAT G 7 [Isav-anmaes adeq  arewuiad] g J&: Foa-
FRA AT GHENM  SIqQaahad $Io: || FIgFAoeent 79 9
T giee Sowee AeeRErAaEEEnE:, o glow e
ATEHATAT  GEETE: (| AR A ) TS ET gen gui
R guan:, SHEEET ST 9T SqAEaweE-(fol. 16b)  wfH-
gl A Joearii @Ak [ o JArEamng 1 SEEIREHAR: fdq: | -
srmmﬁﬂaqaqﬁ:aﬁwgzmmvfmﬁmmm, T qEeER-
FUAMRT  GUAT:, SYcongIeds: FTROEl gHio deEEranaT gaean)-
SARANARS e | ATAfd: T SO Ara RSO R s T e e
g, NATARIANTF TU FEAEHanH: (| GHANHERS: FAEd TR |
AT HART W | QT ST A Sifaeswaat guwt faget ar
FTi=wal WA, FraearsTasfaeasEromg |

ARIAGHIY SHTETLYT ATH TqW: TG N

fafre=s: wcm: | goafalre=a:, geafafre=, witafafe=a:, siFafafrEzT o

gafafragss Faq: | TEEAEEATT— @, TR, R, qrRe o

TEEE FAAG | AETANTAGl  APRTIYeeaRd  3faqedd 1| gRased e |
[ o A% iy ; oy qRiEeRy, amenariay, Jre@ey, Iy 3w ;
[Y FgERrISEIRY, AERENY, gy, giay, faife, st s
FRY, FQIMERY, TEwRAY, Oy, [E©TAY, amERy ey,
AT, PIEAY, FAAY, AN, Teenoq, IR, IRy, S,
TEAANAETAY | TATESE FA9 | WOHSIF: | aRAvss AeHves Tiiesd ;
sreqvsy qfadATes ; gfadiwess gl @ |, axisrsaavadr:, @l g, ALE @,
AR R, ATYUAYR:, qqA: GHRIICAT:, AgHETCRTEEE AAREAET -
mfer, sHEre: gdq, Are T g i feirdan e
AT TIEEAAVTSA ; (G TARAIT ; ATCHIOT STATOr, IS

AT TATTERS ; GRFAMA  fadGdqmT  SqAw ;  qrEereear: it
T s e | AT SiF ged S 9ge @@ §gd

g o -
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(Lacuna : Skt. 17-18 ; Tib. 80a3—83b3 ; Chin. 674a27—675b14)
D

(fol. 19a) ITFET ATYLT Feqd TA@(AATITaTHuTE™ Tqearsfa erforswar gear 1

JgFRi— AfH>agd @ FeacErix AgRAATH, Feafk I WEATEREf, afs
G | §Wd YT | OFIdl WEd 9O | g gA: eEd
AIANISAT, TAATSEANT aoqed, feq Fracqanifasy | TR & 95y, agaemE-
& FTEE SUevT oAt afede g o

FegEa— qrE ! swaEE 3f, @ frad oo faer: | qger-

TRy TANEEEd e e eaaraEE,  § e ias -
SHIRM I '

Tgaganf  fayewfeled, dfefed, dfefaadfefaasw, afe wum-
dffid, st arEdioled, aftq qqd dfofed, aia aqd dfefad, awage
gEd[ 7 ] wgEoeTEERATeT (| FAAEYe  gEndafafad, aenrmEE T iEa-
FIASAEEN | FTad{ofad, SRATAHRMRTEE | Fardlsfaadfefad, &'
FfFFararTsafiagae o™ | Faragwafsiad, srugaeeEt  faafaan-
AREET | A rdiefed, sreduyaEt  fFEafiaremmeiamm T gy
dfofed, awoamomg)  Foaoe  dfefad, aeemn sifadfsased semae )
FAALGE TEAAE AGRSATATEA, AT afadcami §fa<r  w&io-
qfaq u  agE— A gafaly, T av e, geelEeersEe -
faoer 91 2% fE A R, agpeqeeenE ] a7 qiuEgRdl a7 Fmethaaa
A0 g | 92F U9 faad[ TR, SgeeentEar a7 qQUEsRat arsgae-
fooer wew geeer | qed ar fomw[ AT RswEd AT, qgAdd-(fol. 19b) Fearefi-
FEHIAIET ATSeqTFAToeed AW geeedd 1

AR FIEEETT:  HQHAfT, AR 97 Fedwm:  Fdraaf |
TSI ST, qarar oren Fagen frafaissratuen at a1 = |
AR Aoy qeeq frrie:, aegieq T ar [=umn | SFaaWa:  FTaya)
! FIRAMETEAHRRET A e | § 9 FAWdl W99 §a9 1 9K 99g
fresamRy 9 =aw, THaT T ey, TACIRT FAMNEAIT, SN ARty |
77 ANy kg | kfgwife SRt Stvwmas afiee,
SUIATA  TOTAIATHERA w99 S frs=measnfa | amarasms ramdd
WHARAM, T Fof Tddl Wald | 98 Wuisaeaa) e, weesw
gfmmeed, § 9. fe a7 sefrfiiiEin, awr sdderer sogy

FT— TSI, SRETET, WEaEeIl, ITGHETSH |
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TEITE FAAQ | IO FRAVAGTST F9 1| AIAEeg A= o
T TR T sqRagataat ffer i sk w1,
T QIO | GO FAW:, JAIE QO SEGEE,  SECATEAAAI, AR,
UTHST,  UYUTHEN, GRICEEAA N qoW:  waw:,  qiR@erarsty,  swaisy,
Fearisty, srevaarsty, esEsty, qatgdrsty, fafafaarsty, awgarsfy, femdsty
TEIISH, FA1 gee: 1| qfkEeI FAAq, U FOWT IW AT G2 FORT FH,
T gfen arster fafsfrar gfess) @ @ g s @@ wafaa
TG0 FAAA, 1 I IACTAHISNASET IOqE[ A, TR FECEAHTSE
TIAN, TASRISE Ui ]

(Lacuna: Skt. 20-29 ; Tib, 85a6-102a2 ; Chin. 676b3-683n20)

E

(fol. 30a) [ T Ja@™@ N1

ATHATHEL A9 | SAATTGES SR AR, SaQ ARG, qgAn:, aey
AT, FATET AR, SERETE, A, e, fEemmiE o

AAfFF anr: Taw: | SMwd g aw, i o, gad, S99 o, areE-
TaraaH, faamaaTaad, AfF=aamad, TAHTEETEaTST | § G S [ e
SR EHE L RIRIE R FAR IR G TR o S L HEI (U E 1B Gt A L
gite:, #m, afaar o) qomr  aRaRETeRd dffeRmd ) g gedER-
afaar @iy 1 Ama AR @fewa ) st fafafee
gt w1 9 dfeeiaal SEgEEd JonmEedn g ()
F{ FEEEA: ) TIH AT [ AT Jewr: TIEE] AT TN U FE Ta-
A | TFAaEd:, AR atdTd:,  ATATqas [ dq:, YR aear e |
FITGATEATT: | A0 T 94T, Targri— faas! fammc: @if: g@ faksmar
7| fadig o 9y, TEEgIfT— srearrayare: ifT g fasemar 91 qdd
W TeATE, TATEIA— I ofn dwed ge faaener 90 Sgd '
T,  TANgI— Sl wfoRkgfegemer | faasmer T
TROATFERE, AREATFIIRE, TEEIEaErg TNEE | AEAE g eaeT

Tisfed, TAF@ATEIRT 1| FH  GEIAOIERITE: | WA SqH AT
AR, T4 AEEEaEAEAEaT=d | g9 AR FaW, sEsia-(fol. 30b) HaEr

weer arfaaiEas:  arfa] fawr ] dadwgsr Awiws: mnfies: aniTereeRs
YTEHTC || P ATATEET: | WaW e qgafonfad, wefontad, afemm-
qfcnfaas=, [@ar] sas amye faserfy ammreard, qgratmmrafonfaas
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TR e %o fafaar sywereefa:, 797 Y99 e AT e i sarEran
faferm i, aredly SAEFRTTETEETEGaREr TiskE, T ggeeriE-
gierfaaa sreamHITRTESEA =T EREeiaaT S (1 A e e T |
TATATEEIATATEd:  quTS e faaTan: aume Jui STahaca sl ATaTHRTsy
[ 7] wafw, oa7 MR AR RS ATE T, A SR e 1)
¥4 fagrfea: 1 wroeifed woH oue gresEEwEEEEad ffefagsan o
FFTA  AC: FAF: | ATEATHM GEAEATMARRANT SR aawE-
qeTfor, dT9 G@WqET gAY, YW a1 o, ATESHESaEaa | AqEaErEardd
SfrrdarsTfiege, SRR | qarEnsffTaiiee | e eI
gaTamTfa:, qrEet] a1 jgfaew gfr 1 fowwwnfaeEe, spaatafaiga s wg-
enfufigar AqEY SAT a1 GEtRY | sTederEn dqeET aisia, -
fererfaarsfagrfot qaEmERRTERR |
TEAN: FAR: | YT, AIHEA:, HElUWARd, I AAGHEA<On A A
sTafaATETf, afaarms, sfraemg e 59-(fol. 31a) A 11
T AT AN | WAV, WEAWed:, WATaarRd, 39 FArgHEaaut FoaEt
A WY wearlywr, gegHe, qeUHg FmYE e
afgmm ann: s Ay, s, sfmrnfeeeee, @ fag-
FTEACT FORAWT AT AT Tafoard, qgaed, g8 Tl Fogri
TARHTT: SR | A9 F3F Seiera |
AAEAG: Fa9: | FEAISTL Fremae: Fomn Sgho st )
fafrmmt: s 1 a9 wE R famfad ammeafa o
foowrl: Fam: 1 qewEr YRS SarAed e e n
Afy @w FRmEEEW faaga, wfa<mt ar ggwee, gufagr oan, gea-
frg ar ar ari Afy @9 SRifrswEmEfatEEr a1 @ [ faErR Jae
ARTATAT &AHT | SR, e, fetfaremr, sk = o
FREFTHTEAT  FAAT, FTIAAT  FISET GHIOIATRTE JT AT FeaorsreaaT
FawT, IO Fmewt uniwt femdsewum sErEw Ffafageard ar AreEr o
frafaaEar #a9T, IOFIAT qUFEETASET qEie ST ar wEar | gfd-
TEATEAT FAAT, FTIAAT TIHRATALASET TATMHLARE a1 AT 1L AT @
W SR @ Famaeata 9 gerEaT | @ T ggEngEr weer
Teefa a1 fraewarear | w@wE faefa @ fatermear | v saeemm-
T fgRaETHaeafa @ sfieeEar | o it @w 9gfh: sfeeen— fagaon-
sferqer:, sgwmkiae,  smaTrfower:,  grrasiiTeRe Sfareraeaaeeay | fagaon-

3
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qier: FAT:, AHAY EEHREAETALRTY | TN A, AT |
ararerfaaer: Faw:, fafaarn ) gOwmawfage: a9, dg-(fol. 31b) e A 1

it g% aEgTOEWE:, ATATEEr qne, gEaeiean, sfrewasmaf
wrt, s, fagfadatfos am:, fodfzafen o, faegefata g,
FIARIHT AT, ANTHUEHTIRT AW SSAN 1| § QA9 qATRH gedfuae avEr
M, w9 gfvs:, Ik g, wwg-faumar, Afw Sfewfra oem-
MMM, @HE:;, Jg[:;, WEdl, AEa6esd afqqsy | 597 TueHET-

HeuafireTat FifaveToe 1| SEEEEETAEeTEE Fahd, R, a@n, fa, o
AT GEATATTIEEg, ATHIHIEE], ARHAE], ARAGISNAGRATG A | A

FAW:, T VT | T FIX:, TATLFATFATATGHT G0 | ATIAT FoTal, FTATH-
ANRY FEAETIEAT, AFA(SATHAG  qfgdl, Fearwafgl | AARATE:  FAwW:,
arafersE smenfast s wmantt | afgalsm: o, afgaiedvagat
TG A ;. FaW:, ATANAFUGEAGIT  ATATIIATHIRAHSHT,  q1X-
giarfrsrfT  =merfaslt s fvamaarft 1 F1F  FErEEAr Fom, ar faeefa-
frasrdn sFfiforasmer quameadT | TaTciaEaT FAET,  AEATH P IR RIAT
dgar | afgaiagar o, afguiemmuemar 3ar) @r F=W, @@ fH,
i T FE FEEEAT, @3 8A1RY AT a9En Jfeqsar i

afy @@ AT | g, A, S, Sang, 9 & IR, smf arfer ), sk
Y, AYHIGRT || SSATEAT,  AAMTaRTOASAAIE | FEWTEAr, S E-
THAATATHT | qTATAATEAT, SAIgegreasfawE] o ] |

(Lacuna : Skt. 32-35 ; Tib. 105a9-1121h8 ; Ch. 684b28-(871:20)
F

(fol. 36n) TATHA ATEHFTWTE AlMevH &qFwa: I T 1

AP Faw:, ArEg[ W | FE oWy SEEel Wafd, T@EnERd |
Fwdgael wafw, afveAsiiad saumanERE | FY st Tald, g-
freregswranERE | 74 frefgaer wafy, smomeafa sAefreiEeamiatta-
WISTATRIEAERE | 4 EiRmaaagaet q&@fd, @i SEgummeay T
frgommeEE | 7 gdg wafERy waft | wrEamEene e sl
T wifagrd waf, spfaamarrT Fa@ AEASE R @ qafaRy wEbt, SeEEee)-
wfeRe gifErd wafd | SqUE™ @rEmRAAre: sEad  gesd | gHIy-
gt A g | [ @l J: gacl 8 e @ Evmstarda-
TERT T TS | AU TRATSA MRS Fe2eT )

3B



Fragments from the Abhidharmasamuccaya of Asamga 3b
¥} FOT Jg AfETanRrEEeR e | R demfrEeaTaEe,
e, Srefdaaraem, feafFdarERE, e R, -
fafr=mat swe | 39 FrOA T W TRISE 3, A9iEEdT-9T-
TRRARETEE | & FTOA %gwgcn gal R arsfaEawr, It
THATHRITTIIET, SFaagaaHesarITeT, aafrrafagar SeEm 1 3 Fod
996 UFeAT FAT AT, AT (sie ! sfgemmTr 7))  afy A fifa, w9
gferiettiear, [ Faremitefafaeaar 9]0 @ 9 dAEE e ageEi-
AITATE— Tftmew  meeEfEn mifafas serfiragges J9e |
weTimiiaggeT: W, fficgfe:, swxagergfe:, afaeamEmgie:, (fol. 36b)
aeamaresite:, afarggfte:, affigft:, smeaaagite:, frangfte:, samgfe:, segfe:,
fariglte:, swagfee:, smqrmgfe:, gyfgfe:, sergfe:, ki, gesfe;,
gREgegite:, yAmfRmoEfe:, sAatiegfe:, amaRmr=agie:, Syaagie:,
Trsiee:, fomagfe:, svomgfe:, swagfe:, agefe:, afmmgfess i
3R agd— frerman st g, T3 anheln ) emmaEanuem,
ﬁmwmmaaﬁm, TS FISAARAAIEIE,  AToATgI=AISHRIaraiarg | &y
e qfiwferd @ sEufrETEanERE, 9d SOfafEEanERE,  9fk-
st i fireTarmpaTaTr | AT tfreat sfaaT SEfrORfEaRr St )
gar  frEEa a1 [QasTeET:,  aeISTONRaaTsieer:,  aaTsgaresiegna  qur
Frfezrear:, ag7 Arfeanmaregr gFfaaffEan n
wfy &g FErQshET: 1 A SR AT A ST —— gEari:,
FATAANAE:, AT,  (FORATINERT 1| F@rstaEa: | @Y §ged
TR T e — sraaRenEfy:, swonfwli, sfenffy:, afommrfy-
gfes 1
A3 eHenTgRel Aifdaes: 9 S | gsahn ok — st
ARG fTaufd, AMTEERERT T auREdd e, sefdfssaraTeas-
g aRiaae daly,  fagemiaft arsenstrsfaatt ffafy agaedt,
FaFmriRgiaffoed Saagaad ggaefog safa
T geafaumEl wEaE &6 geaiay fEfafafc @t gsafaar aeEeE-—-
gfrerrean, siffaerares, semivrTEn, SaedrEET, sigfafrmaEar e
FA FOT ALCAYRT  IATSTIEIN: QAT;, T TV HTEEEAL | gEwedid-
g@ﬂwmmme
sARraRagey gatatr[aar qw e Rl 0]
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(Lacuna : Skt. (37) ; Tib. 114b2-116b2; Ch. 688227-(89a9)
G

(fol. 38a) WTE¥IRT G, avv FEMETOiEEY A7 g arAmfEeE: |
TETETY e Fam: | @ afefsa: Quswmga o sl
A 11 T 99 | ST RS @ 9 e O
[ ol Jamamm sgea@ 01 ETfepR: FOW1 GOETS WERETd T Qe 1)
gfeymar: oW | woFe WAFERY a0 9 | FEEnel wow ) feisefEm-
Wt A e ) SR A | sfrad, A1 aehrram @ g
IAFAl W a9 w9 9010 ereEise a9 g5 )

glamfaeesfaras: Faa: | FETIniaY T9eY STARaEg, I G ()
AAHOA:  FAE: | GSF  @EENHEAAEE T e | SEEErEd T
Frfer:, aaifa] awd Isfy @1 ST gghe: aRERA i ETHHERT. IaTTat
wafd 1 apE fiae: gERAfETEawET @FermEr wafd ) s I
FTATATHHGFAATITHY HafT 11° 94T SAAYGIaeq™i FoWT T [ S Jaat
Wi, I FROT FANN GAOATAT NROITE AT Wafq | JaEEaer wald )
graw fFERE,  AeEeAERUanERE,  Ssafedsr  frerfirenTeerar e,
gegTfratat swee | 4y @9 dafa| faafa et e, giefafarfasomt
e, sfrvefarfefaroat SOEm 1 aFeTiTwEeT e FKAE 1 WEAEE
FATETT GCSET FHATHI-(fol. 38b) [ T T JQqWM™ T GET&: 1| FARMIHGSHIT-
9AF: FAW: | WTAATHR FTRIEEO GAATSEqT FSANFIAUT FZAE T 0 1)
AT GEen &aW: | WM FHEISd  Aa0e FuNhed  {UEE
O 1| qQT §EET HEEL 0 A9 AR gy qafd, 3 I
TSAATHICARIAAT AT SEIVISAMEIG) =0 J§ | Temeae =™ | S
fREEE,  TEEEUEl SREEErET SR o) EER I NN CHIE X G
AEAEETIFAAEIFR [ 390 [Ngmm 7 9509 1 g daRg | WTEn-
W AT FONNERET  YEVHE & g | 4’7 FATgEEE §46-

FRATT TGS EAN, 3 FTOATAATIATT  ARTIITEE fAeL=ad | RIS |
g Pl TETET |4, SR RMEORTERE, ST eanarai FHE

EFEa: (e a1 dmeuw @ IgTe gegesy feafed 3w
T WA A GOSN 1 FEge: WA [{Y A Ferge
Tt [Aqer ]y &7 A gETHHTAAT || CREE | ger [T AN ga@-
TSR (| S ichatd waw: | St sgva st e s
mrAaRfafEdaRd W An dEEd gearsa] o1 Jef, et arsas
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IMTrETATT JagaT A AN SEEd  gEensaAaaTalta, sifvgaafiear ar
Iuferaaafraaferdl sArr Joafawd @t Wi EiT g EEIsaAaIrAi 1
sfgerRafdmatdt #Faw: | SUTAISRE [ @Y AW §qEET  §ETsaad-
g 0

(Lucuna : Skt. (39—41) ; Tib, 118at-124at; Chin. 689¢3-692a3)
H

(fol. 42q) [ FcardwwToT |49 g==rfaaT:, af@ar] [ Srasied 999 eaW
fabra wmas Nfimcacrmr aisfafEfa ) oo e, ot -
AT FTEga FarEE | @ g o fFfaan, o a9-
T & cwfaruremr SW Ry gakmeenmar g )
4 qAAEIRRd BIA A ETHEEATET F5eal: |l

agamr: & w9 Fafq  fawed agfy, saFEwfEfanr oo ofagafa
aeaafarsd 7 7 qfdhasm

frt: e &% F0f ) Fwlnseistafit, gafmia 7 dffomy, amg
fadiiey 7 wowfa, qawaE JEfagRy frerafrgaaareEm o

sfiparad: & & FAfq T GenoTerd a9 adata, sTeveT-
HETATATTT 1)

Feara: 7 &7 F0fa  Frnereres afdismeafy, seewRro@mTERT 1)

JomET & 9 w4l smRgEEar yafao

sforfemra= & & F0T1 EWsaaaAE SATRIfd, agaaed WAk SEer |
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EARLY BRAHMINS AND BRAHMINISM
By D. D. Kosamni

In the preceding issuc of this journal, I sketched certain hypotheses about the
carly caste system. We shall now consider, from sources not used in that note,
supplementary evidence dealing particularly with the Brahmins.

1. In explaining na# compounds of negation (Pan. 2.2.6) Patafijali says:
** Now all these words apply to a collective of qualities (such as) Brahmana, Ksatriya,
Vaisya, Siidra. Asceticism, (knowledge of the) scriptures, and birth—this is the
making of a Brahmana. One without asceticism and scriptures is merely Brih-
mana-born. Thus, fair skin, cleanliness of habit, brown (eyes), tawny hair—thesc
are the intrinsic qualitics that make Brahmanahood. ‘Words applied to the collective
apply also to members. Thus—the Paificilas towards the cast; oil consumed; ghee
consumed ; white, blue, dark, black, ete. Similarly, the word Brihmana derived
from the collective applies to members without birth or without the qualities.
Without the qualities as for instance ‘abrdhmana is he who urinates standing, abrah-
mana is he who eats standing’. The word Brahmana is applied without birth
cither by uncertainty or misdirection. By uncertainty thus—having seen (a person)
fair-skinned, clean-behaved, brown (eyed), tawny haired one concludes ‘this is a
Brahmann’; then he ascertains that it isn’t a Brihmana, ‘abrahmana is he’. Therc
the word Brihmana is applicd by uncertainty and the meaning is negated by birth.
By misdirection: misdirection is his (who is told) ‘in such a place is a Brahmana,
bring him here’. He, having gone there, concludes of whom he sees ‘that is a
Brihmana’. And thereafter he ascertains that it isn’t a Brahmana, ‘ebrahmana is
ho'’. There-the word Brihmana is applied by misdirection, nnd the meaning negated
by birth. (The prefix) a-(comes) therefore from doubt or misdirection. When one
has scen a certain black (person), the colour of & heap of black beans, seated in the
marketplace, one definitely concludes that that is not a Brihmana; one is convinced
thereof.” o

On this quotation, one may note in passing that the modern commentator
Niagojibhaita has lived up to the traditions of his calling by a fantastic explanation,
that gauri is a girl given away in marriage in her cighth year, gaura therefore her
son. This would avoid all embarrassing comment upon dark-skinned Brahmins.

Patafijali was fully acquainted with local and temporal variations. Purda-
kalpa = in olden times, marks many such changes. On Pan. 1.2.64, “the karsapana
was in days of old of sixteen mdsas™. So in his preamble—'In olden days it was
thus. After initiation the Brihmanas studicd grammar; after teaching them pro-
nuncintion, accent, intonation were vedic words taught. Such is not the case today.
Having learned the Veda, they immediately become orators. ‘We have learncd
vedic words from the Veda, and those in common use are quite clear by usage;
grammar serves no purposc’.” Some observances he mentions are no longer the
fashion. *“The sacrificers say, the son is to be named after the tenth day. The
name should begin with a soft consonant; in the middle should occur g, 7, 1, or v; the
first vowel should not be @, az, au. The name should be taken from the father’s three
immediate paternal ancestors; it should be applicable to the disembodied, and not
of an enemy; of two or four letters, with a krt not a taddhita ending.” This custom
might explain the multiple names we find for some kings; it does not seem to apply
to naumes in common use even in Patafijali’s day, while the modern name-day is the
twelfth after birth. Pataiijali takes words to be eternal: “Thus one wishing to do
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something with a pitcher, having gone to the potter, says, ‘make me a pitcher, 1
shall do my job with it’. But one wishing to use words docs not, similarly, having
gone to the granmmarians, say ‘make me words to be used’.” At the same time,
he is aware of variations in usage from place to place: “And in this very large fickl
of application of the word, certain words are to be seen used in certain places. Thus
for example (the root) dav is used for ‘going’ in Kamboja, the Aryans usec save only
for a corpse; in Surdstra kamom, in the castern and central regions ramh, but the
Aryans use only gam. TFor ‘cutting’ dd is uscd in the cast, ddtra in the north.”
Tor sccts among the grammarians, we have in the comment on Pan. 1.3.2 that the
Bhéradvijiyas read in a certain way. Finally, he mentions casually observances
that are certainly not allowed in post-Buddhistic official Brahminism, such as meat-
cating. In his preamble “Thus, by rules of what it is permitted to cat is implicd
what is forbidden. By the rule ‘five sorts of five-nailed animals may be eaten’
follows this, that it is forbidden to eat the rest. Or, by what it is forbidden to cat
follows what may be eaten. Thus ‘a village cock is not to be eaten, a village pig
is not to be caten’; from this it follows that the wild ones may be eaten.” On Pay.
1.2.39 “Similarly, one hankering after flesh can’t help bringing a fish with spines and
scales; he, after having taken the useful portion, discards the scales and spines.”

Enough has been said here to show that Patafijali takes his examples from every-
day life, and not from some theoretical conclusions based upon scripture. More-
over, he is fully acquainted with contemporary north-Indian life and usage. The
emphatic statement, therefore, that a black man cannot possibly be mistaken for a
Brahmin is worth considering seriously. We now show the contrary from other
sources of not later date.

2. In the Brhad-aranyaka Upanigad (Br.) we are given certain incantations
and ceremonies for procreation. The precise wording, of some interest in itsclf,
runs thus in Hume’s translation (which T follow generally for Upanisad quotations).

Br. 6.4.14. “In case one wishes, ‘That a white son be born to me! that he he
able to repeat a Veda ! that he attain the full length of life !’—they two should have
rice cooked with milk and eat it prepared with ghee. They two are likely to beget
(him). (6.4.15) Now, in case one wishes, ‘That a tawny (kapilal) son with reddish-
brown eyes (pinigalah) be born to me! that he be able to recite two Vedas! that he
attain the full length of life ’—they two should have rice cooked with sour mill
and ent it prepared with ghee. They two aro likely to beget (him) (6.4.16). Now,
in case one wishes that a swarthy (§ya@mo) son with red eyes be born to me! that he
be able to repeat three Vedas! that he attain the full length of life |l —they two
should have rice boiled with water and should cat it prepared with ghee. They
two nre likely to beget (him) (6.4.17). Now, in case one wishes, ‘That a learncd
(panditd@) daughter be born to me! that she attain the full length of life '—they two
should have rice boiled with sesame and should eat it prepared with ghee.” They
two are likely to beget (her) (6.4.18). Now, in casc one wishes, ‘That a son, learned,
famed, a frequenter of council-assemblies, a speaker of discourses desired to be
heard, be born to me! that he be able to repeat all the Vedas! that he attain the full
length of life I’—they two should have rice boiled with meat and should eat it pre-
pared with ghee. They two are likely to beget (him), with meat, either veal or
beef (auksena varsabkena va).”

Tt is remarkable that the darker sons are the more learned, though this correla-
tion seems to be purely accidental. For our purpose, it suffices that Brahmins
could exist who were both dark and learned, for the incantation is definitely meant
for the use of Brahmins. We might note in addition certain other features in the
Upnnisad that run counter to Pataiijali's views. Br. 2.6 and 4.6 give the line
of tradition (vaméa) which begins from Brahma and comes down to Pautimasya.
Br. 6.5 again gives a (bifurcated) line from Brahmi to Pautimasya. The difference
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is that the second and more important of these (which belongs to the Vijasancyi
school) is principally matrocline. That is, the teacher is given as his mother’s son,
not the father’s, as a gencral rule; so that, this may in fact have many more members
in common than appears with the first vams$a in Br. 2.6 or 4.6. The great commen-
tator explains this peculiar delineation by stri-pradhdnyat. Just why the mothers
werc more important is not clear. We have a further possible support in the Chan-
dogya (Ch.). Ch. 1.2.13 mentions a Baka Dilbhya as a chanting priest of the people
of Naimisa. But in Ch. 1.12 we have a rather mysterious and possibly satirical
“chant of the dogs" ($ewva udgitha), in which the officiating priest is called Baka
Dalbhya or Glava Maitreya. The commentator Sankara explains the two names
for » single individual as deriving one from the father’s and the other {from the
mother’s side. This means that not only the child’s clan name but also his personal
name would differ in the two traditions, which can be explained only if at some stage
and for some clans of Brahmins matriarchy was the rule. Ch. 4.4 gives the famous
story of Satyakama Jabdla, thus known because of his mother Jabala. His mother
says to him (Ch. 4.4.2) “T do not know this, my dear—of what clan (golra) you arc.
In my youth, when I went about a great deal serving as a maid I got you. So I
do not know of what clan you are. However, I am Jabala by name, you are Satya-
kima by name. So you may speank-of yourself as Satyakama Jabila.” The obvious
meaning is that the child was illegitimate in the patriarchal sense, but had a position
because of his mother; and as such the teacher Haridrumata Gautama aceepts him.
Of course, our commentators step once again into the breach to explain that pari-
crigd here means not serving as a maid for livelihood but house-work for the parents-
in-lnw; and that the poor mother was kept so busy in this way that she quite forgot .
her husband’s gotra. There is o provision in Brahmanical scriptures that those who
do not know their gofra but are indisputably Brahmins may be ascribed to the
Kasyapa clan. This has not been invoked here, and the teacher takes Satyakama
to be a Brahmin because he is truthful enough not to deny ignorance of his parentage.

3. The explanation of these two apparently contradictory views is fairly
simple. These two straing of Brahmins belong to two different regions and originally
perhaps to two different races. Patafijali is almost certainly from the north-west
[rontier or the Punjab. For, though he mentions Magadha and Pataliputra as well
as Candragupta and Pusyamitra (on Pan. 1.1.68, 3.1.26) there seems to be little
doubt from the general tone of his work that like his famous predecessor Panini he
is more familiar with the north-west which also trained the great Canakya. On the
other hand, the people who wrote the Upanigads seem to have been domiciled in or
near the eastern United Provinces, as would follow from the importance given to
Ajatasatru of Kasi (Br. 2.1). Of course, one must note the general view of some
commentators that all these king-names are equally fictitious, meant only to point
a moral; I prefer to take them as deriving from real historical beings. Morcover,
the Upanisad writers are closer to the Bhargava clan (Tait. 3) than is Pataiijali.

aunaka, if the Mauhabharata tradition is applicable here, is also a Bhargava; the
name is found in Mund. 1.1.3, Ch. 1.9, Ch. 4.3.

This is not all; for we see further that the pre-occupation of Patafijali's Brahmins
is the Veda while that of the Upanisads falls into several layers of which the most
prominent is the interpretation of Brahma. Apparently these eastern Brahmins
went: to.the frontier to learn the Aryan yajfie tradition. We find in Br. 3.3 onc
Bhujyu Lahydyanisaying to Yajiiavalkya, “We were travelling around as wanderers
among the Madras. As such we came to the house of Pataficala Kapya”. In
Br. 3.7 Uddalaka Aruneya says, again to Yajiiavalkya, “We werc dwelling among
the Madras in the liouse of Pataficala Kiapya, studying the fire-sacrifice.”” Not
only is the fact remarkable that these traditionally carly Bralimins go to the Madra
country to study but one may note that the name Pataficala can very easily be
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connected with Patafijuli. The grammarian himself warns against such mispro-
nuncintion as maiijaka for masicaka at the end of his preamble. Tho great Univer-
sily, even in historic times, was at Taxila, not Benares or Patna.

The Upanisad Brohmins do not generally come off very well in philosophical
discussions. We see in Ch. 5.3 that Svetaketu Aruneya is completely floored when
philosophical questions are posed by the Ksatriya Praviihana Jaivaliin the assembly
ol the Paiicalus. The helpless Brahmin says in disgust * Five questions has a wretched
ksatriva (r@janyabandhu) asked me. I was not able to explain onec of them.” The
word rajanyabandhu is certainly not used in any complimentary sense here because
we see in Ch. 6.1.1 the parallel brehmabandhu used of “Brahmins unlearnt in the
Vedas”. The word brahmabandhu is also known to Pataiijali (on 1.1.50, 1.2.45,
cte.), and we know from tradition that it applied in contempt peculiarly to Magadhan
Brahmins. Even the great Yijiiavalkya in Br. 3.6 finds it necessary to stop further
questions from Gargi Vieaknavi. Again, while that sage is supposed to have
instructed king Janaka, the Girgya Balaki knows much less philosophy than the
later king Ajiatasatru in Br, 2.1.

The point would be of less interest were it not for the fact that both Yijhavalkya
and Baliki expect substantial gifts from their royal patrons for the interpretation
of Brahma. The muin idea is to gain some sort of a livelihood, and it is generally
precarious.  Tn Ch. 1.12 the white dog asks a priest “Lord chant up food for us (en-
nam no bhagav@n dgayatu)”, and the priest actually tries this with the full ceremony.
Sankara’s comment raises the whole performance to a higher and more mysterious
level by taking dvd to be some divine being or an ascetic, though nowhere is the
possible explanation of a dog totem adduced, and in any case the purpose of getting
food is not disguised. In Ch. 4.1-3 Raikva condesconds to teach Janaéruti for
considerable reward, though addressing him with contempt as “Stdra”. Ch. 1.10-11
tells us of Usasti Cakrayana who, (his crop ?) wiped out by a hailstorm (matacihata),
migrates with his wife from the Kuru country. He has to subsist overnight on the
lenvings of wild (or rotten) bean broth given by an elephant.driver, thereby drawing
strength enough to go off to the king's sacrifice. The Brahmins, therefore, are doing
rather badly at this poriod, and changing over to the profession of firc-priests.

4. I propose the interpretation that Brihmana means a follower or des-
cendant of Brahmi, and that the entire cult is pre-Aryan. The philosophy is
prosumably imposed by later experience while a great deal of the mysticisim in the
Upanisads must necessarily be due to defective tPansmission with consequently
incomprehensible terminology. We find, however, one highly significant passage
in which the god is not Brahmi but the vedic deity Indra. In the Kausitaki Upa-
nisad 3.1 Indra says to Praterdana Daivodisi, ' Understand me, myscll. This
indeed T deem most heneficin]l to man—namely, that one should understand me.
I slew the three-headed son of Tvastr. I delivered the Arurmagha (cf. Ait. Brah. 7.28)
ascetics to the wild dogs. Transgressing many compacts, I transfixed the people
of Prahlada in the sky, the Paulomas in the atmosphere, the Kalakaiijas on carth.
Such was I then ({asya me tatra) that I never turned a hair (na loma ca md miyate).
No he who understands me—by no deed whatsocver of his is his world injured, not
by stealing, not by killing an embryo, not by the slaying of his mother, not by the
slaying of his father ; if he lias done any evil (papa) his countenance will not blench.”

This passage is of the highest interest as an attempt to assimilate an Aryan
tribal god who must at onc time have actually been a hero and leader in battle.
In Ch. 8.7 to 8.9 we have Indra from the gods and Virocana from the Asuras going
to Prajiapati to learn the true knowledge of the self. Only Indra completes the study
while his rival returns with false understanding. On the other hand, this ruthless
Indra who brags albove about his exploits is definitely on the wrong side of the truc
Brahmanpical tradition. In the first place the descondants of Tvagtr arc mentioned
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in Br. 2.6 and 4.6 as in the direct line of tradition (vemdn) from Brahmi.
Secondly, the slaying of the three-headed Tvagstra scems to be a definite historical
incident quitc apart {rom its mention in Vedic literature. In ravaged Mohenjo-
Daro seals have been found with three-headed animals, along with the remains of
a beautifully carved image with three head-sockets—whether meant for threc
separate heads or three positions of onc head. The whole passage above runs in
the snime tono, for throwing ascetics to tho wolves was certainly not an act caleulated
to win Brahmin hcarts. We know from Puriinie tradition that a Prallida was
the worshipper of Visnu whereas Indra boasts of having violated treaties with the
tribe. These actions of Indra are systematically agninst whatever the ancient
Brahmins cherished. Therefore, we necd not be surprised when Brahma, the scll-
existent (svayambhii), nevertheless appears in Br, 1.4.6 as a mortal, inferior to the
immortal Aryan gods created by him who are his superiors. The later pantheon
has not yet been accepted; one may reasonably conjecture that the original cult of
Brahmii was dying out. Br. 1.4.1 admits quite frankly that the Kstrahood rules
even in heaven—an obvious recognition of the facts visible on earth, and of new
cults introduced by Aryan conquerors.

The most interesting factor of the passage from the Kausgitaki Upanisad is its
plenary absolution for the belicver which relates it directly to the basic philosophy
of the Bhagnvad-(iti. The original cult of Brahma could not survive the attack
of the followers of Indra, any more than the civilization that went with it. The
attempt to transfer the basis of religion to absolute faith in Indra is, ns o matter
of history, also unsuccessful, perhaps becausc the Vedic observances and traditions
were clearly at variance with such a procedure. It is with Kmna, the dark hero of
the non-Aryang, that the transference is finally successful, the identification being
with Visnu, not Bralimi or Indra. Tor, by then, Vedic observances have died
out, because of Buddhism. Krsna is obscure cnough to have a new philosophy
written for him, but at the same time popular enough with the common people to
make his cult really important. In the enrlier Upnnigads he is mentioned just
once, in Ch. 3.17.6 ““ .. .. whon Ghora Angirasa explained this to Krsnn the son of
Dovaki....”. Contrary to the gencral Aryan custom the hero's mother alone iy
named. This name seems to exclude, for example Krsna Angirasa, a priest who
is credited by the Kausitaki Brihmana 30. 9 with the authorship of Rgveda X,
42, 1-3 and X, 43. 1-3. The far later Puranic.tradition, as in the Bhiagavata Puriina
10. 45. 29-31 differs in that Garga is the fire-priest of the Yadus, hence initiates Kisna
(thereby implying that Krsna is a Ksatriyal) while the actual preceptor (gurw) is
Sandipani. The Jaing, incidontally still maintain o tradition whereby their twenty-
second Tirthamkara Nemindtha was the guru of Krsna., All this seems to point
to the conclusion that a popular non-Aryan hero has been claimed by various
Brihmanic clans, though not yet elevated to the supreme position he occupies in
the Bhagavad-Giti as divine exponent of the Upanisad philosophy with strong
pragmatic modifications.

Our Upanisads are quite catholic in their choice of deities above whom Brahma
is to be elevated. Ait. Up. 3. 13-14 gives o spurious etymology for Indra as one
who sees Brahmi. The Svetdfvatara emphasizes the one-god cult in extolling
Rudra-Maheévara, but Brahmi is the background for that deity. Kaugitaki 1. 3-5
makes Indra and Prajapati door-keepers to Brahmi. Yet, all this did not preserve
, the Brahma cult. The philosophy could succeed only with the vehicle of a really
popular hero. For example, the Brahmin Riima, i.e. Paradurima, is later made
an incarnation of Visnu for heroism against the Ksatriyas whom he ‘annihilated’
twenty-one times! But he is unable to carry any part of the philosophical super-
structure. This same personage may be the Rama Margaveya of Ait. Brih. 7. 27-34,
where the clan-name being otherwisc unknown, may presumably be emended to
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Bhargaveya. His heroism is restricted to olaiming a sacrifieinl potion for his
family, tho syupun,ms, from king Visvantara Sausadmana, by argument. Bui the
chronology is uncertain, as Janamejaya Piriksita’s sacrifice is supposed to have been
an earlier event. Support for the identification is found in the Anukramani citing
Paraguramu as the author of RV. X, 110. The only Riima mentioned in that veda
(RV. X, 93. 14) is a king described as esure, which is taken to mean ‘ powerful’.
The cpic hero Rima is far more popular, but is nowhere mentioned in the older
Brithmanical literature where his father-in-law, Janaka of Videhn, figures so pro-
minently. Whatever the real historical basis of the Rama legend, that hero was
clearly a Ksatriyn while his protagonist Ravana is a Brahmin who had proved
superior in prowess to Indra himself. Krsna was not only popular but traditionally
a foe of Indra. Though the avatdra theory states that Visnu is incarnated at the
end of an epoch (yuga), when Brahminism is in danger, no such cxouse is to be
found in the circumstances of the Mahibhiirata, where Krsna's own army fights on
the other side, und whero his primary function seems only to lead Ksatriyas to destroy
cach other. Thus, Krsna’s being chosen as the origin of the Gitid acquires o new
significance.

5. The thesis may be stated in recapitulation: our Upanisads represent
a long process of nssimilation and adoption of foreign ritual as well as philosophy
by the indigenous Brihmanas, who could not all have been associated with
Ksatriyas from the carliest times. Both the yajfiea and its philosophy have clearly
been acquired from Ksatriyas; for the Paficila oligarch Pravahana Jaivali says
cxplicitly (Ch. 5. 3. 7, and Br. 6. 2. 8) that Gautama, who had begged this know-
ledge of him, would be the very first Brahmin to possess it. This would be incom.
prehensible if all Brahmins had always been Aryan priests. Again, I take the cult
of Brahmi as non-Aryan or pre-Aryan in India. This is the only way in which one
can explain, besides the previous refercnces, such passages as Kena 14-28 which
shows that the Aryan gods Agni, Vayu, and Indra could not recognize Brahmi (we
ignore tho philosophic refinement which distinguishes between the masouline and
the ncuter brahman) at sight, the identity of the stronge divine apparition being
revealed to Indra by Uma, daughter of Himavat. Novertheless, it is again a
Ksatriya-like king Ajiatasatru of Kasi who has to givo the philosophical interpreta-
tion of Brahma (Br. 2. 1, Kausitaki. 4) to a Brihmana, the Giargys Bilaki. We
have referred to the various lines of tradition, as at the end of Br. 2, Br. 4, Br. 6,
of which the first two are almost identical and contain two Tvastras, Vidvaripa
Tvastra being presumably the famous *three-headed’ purohife slain by Indra
Rg-veda 10. 8. 8-0). Yet Br. 6. 3. 7-12 gives another vaméa which seems distinct from
the three main lines, namely Uddalaka Aruni to Vajasaneya Yajiiavalkya to Madhuka
DPaifigya to Cila Bhagavitti to Janaki Ayasthiina to Satyakima Jabila. It is
certain that several lines have been combined, and also clear that a tradition which
reports the words of Ajatasatru (whom I am compelled to identify with the Magadhan
emperor who ruled at the time of the Buddha’s death) cannot have come unchanged
through a line of tenchers that covers as many as 58 conseccutive names, mostly
older. Hence, the original teaching must have been something totally diffcrent,
perhaps that of the lost cult of Brahma. One may note other cvidences of synthesis.
The Atharva Veda is mentioned as such only in Ch. 7. 1. 2, 7. 2. 1, 7. 7. 1 and
Mundaka 1. 1. 5; in all other cases, it is not a veda but called by its secondary
appellation Atharvangirasa, which becomes significant as, in the same context, the
Rl-, Yajur- and Sama- are called vedas explicitly. The interpretation is that the
Brahmanic tradition is still being crystallized in some parts of the country, ritual
coming before philosophy, but both oriented towards assimilation of the Ksatriyas.
The fourth veda has not yet been accorded a regular place in the canon.
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From Archaeological rescarch alone could there be any valid support or con-
tradiction for the foregoing analysis. A single exploratory trench dug ncross o
large mound in Sind proved the existence of a great pre-Aryan civilization in India,
and also how much further Indian excavations had to go before touching the carliest
stratn. Archaeology may not help decide whether Indra was sometimes the title of
a deified human, tribal leader. But the Kaug. Up. passage is confirmed by the
Brhaddevata G. 53, which gives the same exploits as of an Indra Vaikuntha, specified
as human. This is based directly upon RV. X, 48-50, which three hymns again cast
a new light upon the ‘yan mdam vijaniydt’ of the Upanisadic Indra, while showing
the origin of parallel divine proclamations by the infant Nariyana to Markandeya.
in Mbh. 3. 187 and Krsna to Arjuna in the Bhagavadgita 10.

Similarly, whether AjotaSatru of Kaséi was the Magadhan ruler of the sixth
century B.C. might be decided by extensive digging in Bihar and at the old fort in
Benares, where the only excavations have been for constructions which still further
obstruct the site. Iven in the days of Buddha and Mahdavire, Ka$i had lost its
independence, the joint state Kaéi-Kosala being ruled by Pasenadi, whose throne
was violently usurped by his son Vididabha, after whose brief reign the only power
in Kiisi-Kosla-Videha was that of the Vajji-Licchavi oligarchs. We know that this
in turn was broken by Ajiatasatru. Though himself a parricide son of Buddha’s
friend Bimbisara, this Ajatasattu is represented in more than one sulle as of a
philosophical turn of mind, eager to look into the tenets of various sects. This
would be inexplicable without some foundation in reality; for our purpose, it suffices
that no earlier Ajatasatru can be found in fable or history. In any case the
Oldenberg-Keith view that the Upanisads must necessarily precede their derivative,
Buddhism, is not only refuted by the lack of mention of any Upanisad in Pali
literature, but also by the position accorded to Brahmi—just a divine admirer of
the Buddha along with Indra and the tdvatlimsat gods. The evidence for original
and revolutionary Ksotriya religious philosophy is overwhelming, in that Pirévanatha
Mahivira, Buddha, and the leaders of the oldest éramana sects are all Ksatriyas.
Thus ASvapati Kaikeya [Ch. 5. 11] and Pravihana Jaivali are not improbable
teachers of the Bralimins, who had to learn in order to effect the assimilation which is
found even in Aéoka’s rock-edicts. The bounds to this sort of investigation are
obvious, to be crossed only by planned excavations in Brahmavartu, the traditional
land between the Sarasvati and the Drsadvati, say from the dry bed of the Ghaggar
to Delhi.

6. DBruhmi is not an Iranian deity but then neither is Indra. One possible
method of npproach would be to compare the two branches of Aryan tradition, and
talke the common [actor ag the truly Aryan nucleus, the rest being borrowed.  This
method will not work very well for the simple reason that hoth the Iranian and the
Indie Aryans, besides belonging to different groups, destroyed or at least conquered
far older civilizations, and assimilated several cultural elements from them. This
by itself could have been allowed for, had there been no contact and interchange
between these two older cultures.  But we know from archaeological evidence and
the carliest avatdras of Visnu that there was a great deal of intercourse, trade as
well as cultural, between the Indus valley and Mesopotamia, The mountain Meru
which occupics such a central position in older Sanskrit legend could very well be
Sumery; we know that the Sumerion zikkwrat represented a mountain upon which
the gods dwelt, as on Meru. Much the same difficulty would arise in u purely
philologicul approach, for in such ancient times we know that language itself was
onc ol socicty’s great achicvements, and that the clear-cut groups which develop
later have still u great deal in common.  For example, consonants such as na, sa, L
do not oceur gencrully in Aryan languages outside India, Words like mani = bead,
puna = coin, phayd = the hood of a cobra could, plausibly, belong to the Indus
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valley people because the objects are found there, But gana = tribe may be a
mispronunciation, for the institution as well as the word are known among Aryans
outside India; were both borrowed by them from pre-Aryan civilizations? It is
still worse with ga while the elimination of le from Sanskrit at an early stage as
contrasted with its survival in Dravidian languages as well as the Prakrits raises
more questions than can be answered simply. Similarly, the Sitavahana custom
of giving the mother’s name, or matriarchy in South India, does not help us because
we are discussing Branhmins, and at a far carlier period. But there exists one
Sanskrit word, bandhu which means both brother and husband, whereas the general
Indo-Aryan dhrdtr cannot be connected so easily with group marriages. It is seen
that, for all these reasons, we have to rely in the main upon the type of analysis
tollowed carlier in this note.



THE SAUGOR PLATE OF TRATLOKYA VARMAN
By B. M. Barva and PoLix BEHART (IIAKRAVARTI

The text of this copper-plate inscription is based on a single ink-impression
kindly supplied to P. Chakravarti! by Srijut Sattase Vaidya of Saugor, while the
copper-plate itsell is still in the possession of its discoverer Pandit Govinda Sitaram
Harshe of Lokshmipura mahkalli of the town of Saugor who accidentally found
it when he was digging a pit in his ancestral homestead in 1943. This, like some
of the copper-plates of Paramardidéva and Trailokya Varman, is without the seal,
which is cvidently missing. The plate is about 174 %10} inches in size and the
inscription, which is, more or less, in o good state of preservation, consists certainly
of nineteen lines. It consisted probably of twenty lines, if its concluding words
containing the name of the donor of the gift ended, as expgeted with devasya, for
which there is no space in line 19. It is dated in 1204 S., I'ridey, Bhadra-vadi 2,
corresponding to July 17, A.D. 1207, which is to say, some four years after the taking
of the strong fortress of Kilafijar by Kutb-ud-din Ibak in April, 1203.

The royal donor of the gift is no other than Trailokyavarmadéva who is now
known as the nineteenth king of the Chandratréya, Chandriitréya or Chandrélla
(Hindi Chandél) dynasty with Nannuka as its founder. The Garra plates of Trai-
Iokya Varman are dated Vaifikhasudi, Friday, 1251 8., corresponding to May 6,
1194 A.D. An inscription of the same king at the fort of Jayapura durga (Ajaygarh)
“is dated in 12692 8. (A.D. 1212), i.e., just five years after the present record.

The land-grant consisting of the village of Mandapura in the District of Vatuvari
was made in favour of the Brahmin called Niayaka Kuléén, son of Niyaka Gayi-
dhara, grandson of Rauta Sihada, and great-grandson of Ranaks Dhaumrahana
of the Vatsa community, who hailed from Raikaura, The five pravaras or dis-
tinguished ancestors of this clan are mentioned by names. The grant was
issued from Simhadaunisainya, while the copper-plate itself was handed over to the
donee at the royal residence at Tihari (T"iharisamdedse).

The District of Vatuviri may roughly be identified with the Indian State of
Chirkhari, while its name may be taken as preserved in the name of the Chandeél
fort. at Bari (Barigarh), situated in this very State.3 The name of the Tihari royal
residence, situated in Simhadnunisainya is preserved in that of modern Teluri,
about five miles to the east of the river Jamini, a little below the line connecting
Chhattarpur with Lalitpur, and about thirty miles to the north of Saurii, all within
Bundélkhand.4 Ajaygarh (in U.P.), which is the modern name of the Jayapura-
durga of the Chandél inscriptions stands twenty miles to the south-west of the
Chandél fortress of Kalafijar which is suid to have been “as strong as the wall of
Alexander "5 The present identity of Raiknura, which is mentioned as the original
home of the forefathers of the Brahmin donee, is doubtful. It is presumably the
same place as Raypur, which “is a large village in the petty State of Kothi, about
30 miles to the north of the Sitna railway station, and about 30 miles to the south-

1 P, Chnkravarti (one of tho cditors) received information about this copper-plate when he
was Louring Central India in scarch for Sanskrit manuscripts.

2 Cunningham, Archaeological Survey of India, Rep., Vol. XXI, p. 48, )

3 Vincont Smith, The History and Coinage of the Chandel dynasty, I.4., 1908, Vol. XXXVII,
p. 132,

4 Cunningham, Archaeological Survey of India, Rep., Vol. XXI, Map. Pl. XXXIV.

8 Raverty, Tabkt-i-Ndasirs, 'Transl,, p. 423; Elliot, Vol, II, p. 231.
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east of Kalafijar”.1 It will be going too far in the stretch of imagination to think
of Raichur in Nizam’s dominions.

In the genealogy given, Trailokya Varman is represented as the successor of
Paramardidéva, who in his turn figures as the snccessor of Madana Varman, while
Jayadakti, Vijayasakti, and the like are culogized as valiant heroes in the royal
line. The grant itself is described as a humble gift (d7nadanam), Traildkya Varman
is represented as ““ the Lord of Kalafijar” (Kdla@tjarddhipali), precisely like his father
and predecessor Paramardidéva in the copper-plates that stand in his name.

In some of the Chandél inscriptions Jayasakti and Vijayasakti figure as two
sons and successors of king Vikpati, son and successor of Nannuka. In them, the
name of the Chandél kingdom, J&jakablhukti or J&jabhuktika (modern Bundelkhand)
is derived from that of Jayagalkti.

It is true, ag Vincent Smith points out, that the two brothers appear under the
variant forms Jgjjaka and Vijjika, further abbreviated to J&ja and Vija, justifying
the connection of Jayasakti with Jgjakabhukti or J@jibhuktika, abbreviated to
Jijhoti through the intermediate form Jayahdti. It may as well be true that the
location of the country called Chi-chi-to (Beal, Chi-ki-lo) by Hiuen Tsang? is in
favour of identifying :i, with Jijhoti or Jéjakabhukti. But Vincent Smith simply
skips over the difficulty facing such an identification.3 To obviate it, we have to
assume either that Hiven Tsang’s Chi-chi-to is not the same place-name as Jéjika-
bhukti-Jijhoti, or that the kingdom was not named after Jayadakti, the third king
of the Chandal dynasty, which rose into power in about A.D. 831, ncarly two hundred
years after the Chincse pilgrim’s advent in India. The truth of the first alternative
is strengthened by the fact that at the time of the pilgrim’s visit the ruler of Chi-
chi-to was a Brihman rajii, no matter whether he was a feudatory of Harsha or not.

Cunningham rightly suggests that Trailokya Varman recovered Kailafijar,
although when or how he did so is not known. If he were not in full possession
of it from a date after his accession in A.D. 1203, there would have been no reason
why in A.H. 631 (A.D. 1233) the troops of Iltitmish, the Padshih of Délhi, should
invade it under the command of Nusrat-ud-din Tayasi.¢ TFrom the high culogistic
description of Trailokya Varman as ““ the paramount sovereign of Kalofijar’” and “the
present victor’ in his copper-plate inscription, it would appear that he succeeded
in recovering the fortress prior to A.D. 1208. According to Vincent Smith, however,
since the death of Paramardidéva and the fall of the Chandél fortress of Kalnfijor
in A.D. 1203 Trailokya Varman and his two successors reigned in the eastern port
of their ancestral territory of J&jikabhukti.s

Trailkya Varman and his predecessors were devout worshippers of Siva Malé-
4vara or Siva Vi§védvara, whose four-armed figure in siddhd@sance is drawn in the middle
space of the first four lines of the copper-plate inscription with the moon shown over
the head to meet the description of the glory of the royal line as that of ‘the moon
held over the head of Visvadvara (Vidvesvara-$irodhrital). Although in certain
general fentures the figure of the god resembles that of the Gajalakshmi the des-
cription referred to above goes definitely against its identification with this goddess.
The details of the figure meet the distinetive characteristics of the four-armed Siva.

The inscription is written in the self-same Sanskrit prose style and in the very
game Central Indinn form of the Dévandgari script as those met with in the copper-

1 Cunningham, op. cit., Vol. XXI, p. 136.

2 According to Hiuen Tsang (Watters, Vol, II, p. 336) Chi-chi-lo lay moro than 1,000 li
(167 miles) to the north-cast of Ujnin and more than 900 & (150 miles) to the south of Mahédvara-
pura.

¥ Vincent Smith, op. ¢it., 1.4., 1908, Vol. XXXVTI, pp. 1301

4 Cunningham, op. cit., Vol. XXI, p. 87.

6 Vincent Smith, op. eit., I.4., Vol. XXXVII, p. 129,
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plates of Paramardidéva. The two vowel signs for the diphthongs a¢ and au are
proto-Bengali and proto-Oriyi. The terms of the land endowment, too, are in
their details and purpose, the same as thosc stated in the grants of Paramardi,
popularly known as Paramil or Paramar. )

Among the trees expected to grow in the village or Mandapura, the inscription
expressly mentions asana, ikshu, kusuma, kdrpdasa, dana, amra, and madhuka. Gold,
iron, and salt find mention among the deposits in mines and mineral substances.

The real importance of the copper-plate of Trailokya Varman lies in its being
a document, which supplies us with a missing link in the post-Paramardi history
of the Chandéls of Bundélkhand.

The editors must acknowledge the assistance rendered by Messrs. Anantalal
Thakur, M.A., and Bholanath Sao in the work of final revision of the text of the
inscription.

) TEXT
1 Om [IT*] Svasti [TI*] Jayaty = ahlidayan = vifvam viév = éévaraéi [ro] =
(dhri)taly | Chamdratreyal-nar = émdrinim vaméns = chomdra =idi-jvalah 2
[I1*] 3
2 Tatra pravarddhamind virodhi-vijaya-bhrijishnu-Jayasakti-Vijayagakty =

idi-vir = dvirbhava-bhas(va*)-

3 ré parama-blattaraka-mahiraj = adhirija-param = ésvara-Sri-Madanavarmma.

déva-pid = anudhyita-parama-

4 -bhattdrake-mohjrij = ddhiraja-param = ésvara-Sri-Paramarddi-déva-pad-

anuddhyata-parama-bhattiraka-ma-

5 hardj = adhirdja.param = é§vara-parama-Miah = éévam-(Sr)i-KﬁlaﬁjM =

adhipati-Srimat = Trailokyavarmma-dévé =
6 vijayl (I*) Sa-8sha = durvvipahatarat-pratipa-tipita-sakala-(r)i(pu)-kulah kula-
vadhiimiva vasumdharin = nir = dkulim paripilayann = (a)-
7 -vikala-vivéka-nirmmali-krita-matih Simhadounisainye Vatuvi(r)i-(visha)y=
antahpati-Mamda(p)ura-griom = Spagatin vrahmanan § anyims 9= cha
8 manyin adhikritan kudamvi 7-kayastha-diita-vaidya-ma(hatia)rin médacham-
dala-paryantin sarvvin samvodhayati 8 sam = ajiapaya-
9 tich = astu vah samvéditam yath = &panif-likhitd = 'yam gri(mah) sa-jala-
sthalah sa-sthivara-jangamah sva-sim = dvachchhinnah s = adha-ii-

10 rddhvd = bhiita-bhavishyad = varttamina-niéesh10= adaya-sshitah (p)rati(sh)-
iddhavat!! = ddi-pravosas = ch = abhih!2 Tihari-samiivisé chatuhshashty
= adhi-

11 ka-satal®dvay = opéta-sahasratamé samvatsaré 14 bhadrapa(d)a-(m)asi krishna-
pakshé dvitiydyan = tith = av = ankato = ’pi samvat 16 1264 bha-

12 dra-vadi 2 sukral®.viré Raikaura-vinirggatiys Vatsa-gotriya Vatsa-Bharg-

gava-Chyavan = Aurmmal’-Yamadoagnyal!.paficha-pravariya Vajasa-
néyal®-gakh = a-
13  dhyayiné Rinaka-Dhaumrahana-prapautriya | Rauta-Sthada-p(au)tr(d)ya |

Niyaka-Gayiidhara-putriya  Nayaka-Kulé[éa] -éarmmane vrihmand-ye20si

J elll Cheondrdtreya in the inacriptions of Paramardidova and Trailokyavarman. Also Chanm-
rella.

2 iv = gjjvalah in the plates of Paramardideva, 3 Tho motre is anushubl,
1 Read durvvishahatara 6 Read bralkmanan 0 Road anydms
7 Read kugumbi- 8 Read sambodhayati % Read yath = opari-

10 Read nilh*] desha
11 The word it read chd¢ = @ds in the inscriptions of Parsmardidava.

12 Rend afsma*]bhil 13 Read data 14 Read samvatsare
15 Read samvat 16 Read dukra 17 Read Aurva
18 Read Jdamadagnya 19 Read Pdajasoncya 20 Read brdhmandya

4
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14 sapnam kritva pradatta = iti matva bhavadblir = djfid-éravana-vidhéyair =
bhitva bhaga-bhoga-pasu 1-hirapya-kara-sulm = adi 2.sarvvem = asmai
gsam = upandtavyam |l

15 Tad = énam = asya grimam sa-mandira-prikiram sa-nirggama-praveiam
sa-sarvv-afan = €kshu-karpyasa?d kuSuma 4-sanb = imra-madhuk = adi-
bhiiruha-s(u)varna $= kha-

16 ni-nidhan(am) sa-loha-lavana-trina-parpn = idy = akaram sa-mriga-viban-
gama-jalachoaram sa-gokulam = apurair = api sim = @ntarggatair = vvastu-
bhil sahitam

17 (sav)dhy = abhyantar = idayam bhumjanasya na kén = api vadha? karya [1*]
Atra cha rijo-rajapurush = adibhil svam svam = abhi(v)yam 8 pariharttav-
yom = ideii = ch = dsmad = dina(dd)-

18 nam = andchchhedya{m) = enahiryafi = ch = &ti bhavibhir = api bhiimi-
palaih  pilaniyam || uk(t)afi = cha || Shashti-varsha-sahasrani svargge

vasati bhiimidah | dchchetta ch = inumanta ? cha tan[ya] = é-

19 (va) na(rakam)(v)ashet 10 || Bhiimi(m) pah 11 p(r)atigrihniti yas = chal? bhimi-
[in*] prayachchhati | Ubhau tau punya-karmminau niyatau svargga-
giminau [11*]13 Svahasté = ’yam rija-Sri-T(r)nilok(ya) [varmma*14 -]

20 [dovasya 16%]

TRANSLATION

1 Om y May all go well i The line of the Kings of the Chandratreya 10 dynasty
prospers, gladdening all, like tho moon now shining,17 being held over the
head of thoe Lord of the Universc.18 *

2-6 There, in that progressive line, shining becausc of the advent of the warrior
heroes, Juyndakti, Vijayasakti, and the like, bright with victory over the
rivals, tho present victor is the supreme ruler, the grent king, the supreme
lord, the suprome worshipper of Moheévara, His Majesty the Sovercign of
Kalafijara, His Majesty 19 Trailokya Varman the King,20 who meditated on
the feet of the supreme ruler, the great king, the supreme lord, His Majesty
Paramardi the King who in his turn meditated on the feet of the supremee
ruler, the great king, the supreme Lord, His Majesty Madana Varman the
King.

6-8 He, by the heat of whose challenging power 2! which is all the more terrifie,
oppressed all the cnemies, and whose mentality, while maintaining the
carth 22 unmolested 23 like & chaste wife, is rendered stainless by sound 24

1 Rond padu 2 Road dulk = adi 3 Read karpase

¢ Rond kusuma, sk, kusumbha & Rend dan = 6 Read suvaraa

7 Road bddha 8 TRoond d(s)adyam ? 9 Road unumanta
10 Read vaset 11 Road yah 12 Read Yasé = cha
13 The motre of the two stanzas is anushtubh. 14 Two lettors are missing in 1. 10.

15 If there were this line, it contained tho word devasys. Cf. Garra Plate II in E.I, Vol.
XVI, pp. 272M1,, in which the concluding words aro *devasya matam mama.
18 Variant, Chandratréya.
17 For idd-jvalal, cl. idd@-sanpmatsurah, meaning the current year.
18 Vigvésvara in one of the dislinctive epithets of Siva.
* Adopting the reading, Chamdra iv = gjjrvalal, one must translate the versa: “The line
of the kings of the Chandratreyu dynasty, which is bright like the moon held over the hend of
iva the Lord of tho Univorse, prospers, gladdening all.
18 The profix 877 is gonerclly translated by *‘tho glorious®’, ** tho illustrious’’.
20 Tho word déva is gonerally loft untranslitod. Here déve is what is called sammuti-déva
in Pali, meaning **tho god by common nceeptancy or courtesy .  Chulla-niddess, sub-vace devatd.
21 Here pratdpe o8 o political term must be distinguished from prabhgva or prabhudakis,
which consgists in the power derived from the strength in treasury and armny (kesha-danda-balasm),
Arthaddstra of Kautilyn, VI. 2; Amarakosha, Kshutriyavarga, 39.
22 It meuns the carthly order, tho kingdom. 23 Meoning, undisturbed. 24 lit., in toct.

4B
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judgment,! addresses, in Simhadaunisainya,2 the Brahmins residing in
the village of Mandipura, falling within the district of Vatuvari, and other
respectable inhabitants,—the traders, k@yasthas, messengers, vaidyas, and
such other men of importance, even the medas and Chanddlas, [in short] all,
and ordors to this cffeet ;—

9-14 “Be it known to you that the village as recorded above, together with land
and water, together with immovables and movables,3 demarcated its
own boundary, togoether with the income from above and below, past,
future and prosent, all included,d and the trespuss on the roads, ete.6 prohi-
bited, is given away by us at the residence of Tihari, in the year one thousand,
combined with two hundred, exceeded by four and sixty, in the month
of Bhidra (Aug.-Sept.), on the second day of the dark half-month,—in
figure, Samvat 1264, Bhiidra-vadi 2, on Friday, cxecuting this grant in
favour of the Brahmin, the Niyaka Kule(da) Saerman, son of the Nayakao
Gayidhara, grandson of the Rauta Sihada, great-grandson of the Rinaka
Dhaumrahana, studying the Vijasaneya rccecnsion of the Yajurveda,
having Vatsa, Bhiirgava, Chyavana, Aurva, and Jimadagnya as the fivo
distinguished men of the line of ancestors belonging to the Vatsa community,

14-16 and hoiling from Raikeura: bearing this in mind, you 8 being within tho
meaning of the terms of the order as issued,? should convey to him this
villogo, together with the temples and enclosures, together with the outlets
and inletg, together with all the adana (Terminalia Tomentosa), sugarcanc,
cotton, safflower, hemp, mango, mehud (Basia Latifolia), and such like
treos, and deposits in gold mines, together with the sources of iron, salt,
urasses and leaves, including all sources of income,—bhkdge (the share of the
land-produce),® bhdge (the fishery, ete.),® cattle and gold,® kara (tax),
$ulka (duty), and the like.”

17-18 While ho enjoys the income from the exterior and interior, no one should
croate an obstacle. And here in this matter by the ruler, the royal officer,
and the like should ho civen up their respective dues. And this humble
gift from me is not to he cut and taken away. This is to he maintained also
by the rulers that be in times to come.

18-19 And it is said :—

“The giver of land dwells in heaven for sixty thousand years. He who
cuts away the endowment and he who approves it 11 dwells in hell for the
same number of years. He who accepts the land and he who offers it,

° hoth of them of meritorious deods arc destined to go to heaven.”

19-20 This is from the own hand of His Royal Majesty Trailokya Varman the
King.12

1 The word vivéka really means “‘a detached view .

2 Therv is in Bundalkhand a low-caste peoplo known by this name.

3 lit., the things that arc stable (motionless) and those capable of locomotion.

1 lit., exhausting all.

5 “the boundary, otc.”, if the reading bo ghat = adi.

8 The toxt puts the clause in passive voice.

7 Literally, “ boing within the operation of the order as heard .

8 It was genorally fixed as one-sixth of tho yearly produce. But it occasionally varied,
Abokn reduced it to one-eighth (athabhdgika) in the case of the village of Lummini, cf. Artha-
dastra of Kantilys, II. 6.

8 Cf. kevafa-bhéga in ASoka's P.E.V.

10 Here “gold” is typical of all coins, metals and nice products.

11 Usually, tho snatcher and the approver,

12 Thesc aro tho expected words after tho name Traildkya.
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THE ORIGIN OF THE PATHARE OR PATANE PRABHUS
By A. S. BHANDAREAR

The word Prabhu means a lord of something and therefore the name suggests
them to have been the lords of Pathar or Patan or both. They themselves claim a
descent from a Rajput King named Bhim or his followoers who accompaniced him to
Mohim, not the one near Bombay but farther north on the western coast and known
also as Kelva-Mahim from a neighbouring town to its south; and they have somo
Rajput customs like the worship of the sword at the time of marriage. We have
therefore to establish the identity of the King Bhim and also the region known as
Pathar and the city Patan probably its capital.

Tod in his ‘Annals and Antiquities of Rajasthan’ (Vol. I, map facing p. G)
has given ue the location of tho Central Indian plateau known as Pathar and there
is a big city named Patan in this region, possibly its then capital, and now in the
province of Bundi, and also known as Kcshorai-Patan now. The oldest Rajputs
that ruled in this region seem to-have belonged to the Pratihar clan until they were
dispossessed of it by the Haras, supposed to be a branch of the Chavans or
Chabamanas. They were also dispossessed of some of their territory by the Guhilots
or Sisodias of Mewad, and their last stronghold Mundore in Marwad was taken
from them by treachery by the Rathods after the defeat of Jaychand Rathod of
Kapauj by Mahammad or Shahabuddin Ghori; and we know from history that it
was the Pratihars who ruled at Kanauj at the time of Mahammud of Gazni. There
are still a few scattered colonics of the Pratihars on the Pathar or Central Indian
plateau. These Pratihars are also known as Gujar-Pratihars in some of their
inscriptions. Gujar js a gencric name for the nomadic tribes of the Western
Himaloyas who tend flocks and herds, and seem to have attained the distinction of
being employed as door-keepers or sentinels by the Sanskrit speaking pre-Rajput
Kshatriya or Aryan Kings and hence, derived their other name from the Sanskrit
word Pratibari. Even the Aryans of Gandhira,! the Himalayan country where
they lived before their surplus population descended into the Punjab plains—
probably by road from Pushkalavati to Takshashila—were in touch with these
Gujars who spoke the Paishachi Prakrit and even now speak dinlects derived from it.

The Sauras (often misspelt Chauras), an ancient famous dynasty of the solar
branch of pre-Rajput Kshatriyas ruled in Kathiawad before the advent of the
Gujars from whom the region came to he called Gujrat over since; south Kathiawad,
however, still bears the namo Sorath which is evidently a corruption of Saura-
Rashtra, a Sanskrit word. In Mahabhiarat times north Kathiawad was occupic
by the Yadavas, a lunar branch of Kshatriyas, whose king Vasudeva Krishna, the

1 The country scoms to havo cxtended from the Gomal, called Gomati in tho Rig-Veds,
along tho right bank of the Indus and across it into tho modern district of Huzarn possibly as
for as the Kishan-Gango and Jhelum. The cenpital was Pushkaravati (or Pushkalivati) which
scoms to bo wrongly identified with Charsaddu in spito of tho great difforence in namos. 1t in
much moro likely to bo modern Pokal to the enst of the Indus in the north of tho Hazara District.
Literary ovidonco speaks of & rond from Pushkslivati to Takshashiln and therefore the city
cannot bo to the west of that rivor as Charsadda is. I shall not be in the lonst surprisod if
excavations, say, within a ten-milo radius from Pokal bring to light tho ruins of a great city
of the past, and the presence of the road just mentioned would prove the correctness of the
identity beyond doubt, Charsaddn scems only onc of the ancient cities of that Aryan lond.
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deified author of the Gita, reigned at Dwarka. Their name secms to be derived
from Yadus, a paterfamilias of one of the tribes of the Rig-Vedic Aryans.!

In the seventh century we find two different branches of Gurjura or Gujar
Rajputs, one reigning in Gujrat proper with its capital at Broach, and another at
Bhinmal in Rijputana. In this and the next century the region between the
Saraswati and the Sabarmati, north-east of Xathiawad, called Anhulwada
(corrupted into Nehrwada, Anahilwada, etc.), was occupied by a people known as
Valicha (with Bhallicha and other corruptions) properly identified with the Baluchis.
They seem to have crossed the Indus, settled in northern Kathiawad and extended
into this region when pressed hard by fanatical proselytizing Arabs who conquered
Sind at the beginning of the eighth century. The names such as Hallir, Gohilwar
and Jhilawidr in Kathiawédd and the name Kathinwid itself clearly indicate a foreign
or non-Aryan origin. The Jhala Rajputs of Rijputana must have come from the
province of Jhialawar and hove their still carlier home in Jhilawan in Central
Baluchisthan and thus must have Baluchi blood in their veins. The modern house
of Udaipur also must claim the same blood as the tradition of their founder, Bappa
Rawal, coming from Kathiawidd supports it, and his defeated father's kingdom
must have been in Gohilwad as indicated by their carlier clan-name Guhilot which
cannot find & Sunskrit derivation in spite of the far-fotched efforts of court-historians
or bards; similarly, the name of the founder himsclf and their later clan-name Sisodia
clearly go to prove a foreign, non-Aryan origin. The Gujar house of Bhinmal
increased in power in the cighth century and it was the first great king of this
dynasty, named Nigavaloka, who bore the emblem of the Pratihiira and defeated
Valicha-mlecchhas of Anhilwada, and it was probably he who built the city of Patan
(or Puttun) on the Saraswati about that time in memory of their whilom capital
on the Pathar from which they were expelled by some encmy probably the Haras.
A few miles away from this city Tod speaks of the ruins of another city still called
Anurwara or Nehrwara and hence obviously the ancient capital of the defeated
Valicha or Baluchi kings some of whose descondents are still ruling in Auhilwad and
Gohilwad provinces of Gujrat as petty landlords. Tod says in his Annals (Vol. 1,
p. 86) that it was a Saura prince of Deo, modern island of Div, who laid the founda-
tions of Patan in the year 746 A.D. But this docs not seem possible for three
reasons; firstly, the city is far away from Div; secondly, the Sauras were still ruling
in Valabhi, modern Wili, until its destruction in nbout 775 A.D. and lastly we
do not hear of their having defeated the Valicha kings of Anhulwad where Patan is.
It is true, however, that after the destruction of Valabhi, a branch of this house
formed by intermarriage with the Gujar-Pratibars began to rule at Anhilvad-Patan;
and the corruption of its name into ‘Chavada’ may be a Gujar or vulgar corruption
of the Sanskrit word. The last king of this line was succeeded in 961 A.D. by his
gister’s son, Mula Raja of the Solanki or Chalukya (Senskrit Shivilikya) house of
Kalyani in Bidar, Deccan. (Tod mistakes this Kalyani -for Kalyan ncar Bombay
where the Chalukyas do not seem to have ruled at any time).

According to Tod, it was in the reign of his son Chamundrai that Mahmud,
the breaker of idols, sacked Somnath Patan. A king named Bhim is mentioned in
connection with this invasion, not by Tod but by other historians who make no
mention -of Chimundrai and seem to be somewhat in conflict with one another.
Thus, Tshwari Prasad—'The Raja of Nehrwala was attacked next for taking part
in the defence of Somnath. He fled and his country was easily conquered . . ..
On his return journcy Mahmud was much troubled by Bhim Deva the Chief of
Gujrat, and the troops suffered considerably in the Rann of Kutch’. Thus, Sharma—

1 The Yidavas of Karauli in Central India and the Mamthas surnamed Jadhav may boast

of vl%ry ancient Aryan blood though no tribe, custe or race has romusined puro anywhere in the
world.
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‘Reaching Anhilwada in January, 1025 A.D., Mahmud discovered that its Raja,
Bhimdeo, and most of the inhabitants had fled. The remnonts were defeated and
plundered’. The Imnperial Guzetteer thus—°Bhim I (A.D. 1022-63) in his youth
saw Mahmud’s sack of the {amous temple of Somnath and the capture of his capital
by the Ponwiirs, but he left the kingdom stronger than he found it.” And thus Tod
again—‘ When Mahmud of Ghizni invaded Saurashtra and captured its capital,
Anhualwarra, he deposed its prince, and placed upon the throne, according to
Ferishta, a prince of the former dynasty, renowned for his ancient line and purity of
blood, and who is styled Dabichalima, a name which has puzzled all European
commentators.” No wonder! Such conflicting accounts written probably by
flattering court historians and reported credulously by later historians would
‘ puzzle' any clear-headed lover of truth! Who was the king that was deposed and
who set up in his stead? Who was it that fled and who harassed the returning
cnemy? Was it Bhimdeo, Chamundarai or both? Where did these two reign?
One in Anhilwad province and the other outside, or both in the same province, but
one at Patan and the other at Nehrwara only o few miles away ? One thing seems
clear, however, from this Chinesc puzzle that if it was Bhim who fled, he fled only
temporarily and did not leave his country for good and snil down to Mahim in
company with his followers.

With regard to the other Bhim or Bhimdeo at the time of Shahibuddin or
Mahammad Ghori we arc on surer ground. This king of Anhualwada (Nehrwala
of the [mperial Gazelteer) ruled at Patan and at first defeated the Muslim king
but later on was defeated by Kutubuddin or Aibak, his generalissimo in India,
and ‘forced to seek refuge in the hills’ (1197 A.D.). Did he sail down to Mahim ?
Or did the king who did so belong to some other Patan of which name there are
many cities in Central India? It certainly cannot be Paithan on the Godavari,
for the Pratihars—from whom the word Pathare is derived by some—never ruled
there; nor doces it seem possible that any defeated king would climb down the difficult
Western Ghats and choose, of all places, a town so far north as Mahim as his place
of refuge. Con wo find any clue to fix the identity of Pitan? In the History of
the Pathare Prablus by the late Mr. P. B. Joshi, published in 1914, it is said in
relation to the ownership of Mahim and its environs—‘About the Shaka year 1212,
king Bimbashali (Bhimdev) having taken the ownership and possession of the
country of Anahilwada Konkan from Karsan (Krishna) kept it for himself’ (p. 34).
The approximate or uncertain date seems to be the author’s own invention to support
his thesis that the Pathare Prabhus came from Paithan on the Godavari, a thesis
based almost wholly, if not entirely, on oral tradition and the following quotation
from Sahyadrikund, a work of about the middle eighteenth century—

439 999 T<ET AT HIGGTRES |

qraTdaT: Sfaar I BT waeg I )

The word ‘Anahilwada’, however, betrays the fallacy of his thesis and helps us to
establish the identity of the Piitan of Patane Prabhus beyond doubt. It can be
no other than Anhilwad-Patan—on the Saraswati river in Gujrat. This is also
confirmed, if the proof requires any strengthening, by the presence among them of
some words and ways of expression of decidedly Gujrati origin. To mention only

two, they along with the Gujratis use the word ‘Iﬂ"ﬁ' for the Marathi synonym
BIEu] meaning ‘to bake’ or ‘roast’, and use the phrase gﬁ qrs% for making
sweets while TFSTT means a sweet-meat maker in Gujrati. And oven the
FfaeagTer amid part fiction and part truth refers correctly to this incident of
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the Pratihir or Parihir king settling down in Mahim in the country of the Rattas
or Rashtras—
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Kurukshetra is the well-known battlefield of Thaneshwar, Jayachandra is the
Rathod King of Kanauj and Sahoddin stands for Shahibuddin Ghori. Mahipati
seems only a poetic epithet and not another name of the King Bhimdeo, and Mahavati
cannot but mean Mahim as this is supported by the Prabhu tradition. 1t is not
Mahishmati! or Mandaleshwar, some seven miles from modern Maheshwar, for the
Rattas never ruled there and the Pawars (Sanskritized into Paramars) were probably
ruling there then.

To conclude: the ancestors of the Pitine Prabhus came to Kelva-Mahim from
Anhilwad-Pitan in company with their King, Bhimdeo, when he was defeated by
Aibak, the generalissimo of Shahabuddin Ghori, and his capital Paton sacked.
Hence, the Prabhus have Saura Kshatriya and Gujar-Pratihar and Chalukya Rajput
blood in their veins, and this is also confirmed by their worship of the sword at the
time of their marriage. Their still earlier home scems to be the Rajputani platcan
known as Pathar, though the word Pithare may also be derived from Pratihar, the
alternative name of one of their Rajput ancestors.

The so-called Kiayastha Prabhus are quite different from the Pitine Prabhus,
for the latter themselves call the former Kayasthas; the word Prabhu is meaningless
in their case and seems to have been wrongly applied to thom by other castes. They
show no Gujrati influence in their language, and it is only very recently that inter-
marriages have begun to take place between the two castes.

1 1t is wrongly identificd with Mandhata (or Onkareshwar), for besides that of the nawme,

the present writer has incontestable literary evidenco to prove this; but it is beside the point
here.



ALAMKARA-TILAKA OF BHANUDATTA
By G. V. DEVASTHALI
(Communicated through H. D. Velankar)

The present text of the Almikdra-tilaka of Bhanudalta is based on the three
manuscripts that were available to me. The first () is the MS. from the Bhandarkar
Oriental Research Institute, Poona ; the second (B) is from the Bombuay Branch of
the Royal Asiatic Society’s Library, Bombay ; and the third ((‘) is from the
Bhagvatsinghji Collection in the Library of the University of Bombay. Of these
the first is only fragmentary; and breaks in the beginning of the fourth chapter.
The third also is defective in several places. The second alone is quite completo
without any break. A detailed account of these MSS. is given in the Introduction
which is to follow later. I take this opportunity of recording my indebtedness to
the authorities of the above-mentioned institutions for kindly lending me their
MSS. and allowing me to use them for the preparation of this critical text. So far
as I know, the work, at least a critical edition of it, is not published anywhere else.
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© N qreaqwed qwaA A% qd: |
T aEeReeEATRagia At i

FAATHEAATT: |
a gfe frtarfen® saE=ar WegFgaEm |
it pigfeamr wafeqr FgREmeTE: I
TEEATINTT AT, |
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e Al | FaT—
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senfy 4 Fay FL ATEIREd A4



82 Q. V. Devasthali

IR TRETR: | gar—
afgsw wafq gL wwRaAThiay
Braamper s e |
fafaraafy 6" qaamw g iR
gEafa F #41 A ARG MAAE: )
EETART THEaH |
TR TRAETE: TRk | Rl | Swaafr aar--
AR wrEfy FesrodT A AT AR
qE Voafa gEEeafy fawe gk
vy YEefd saw R aEvEe gafa
fiporey guteEs FEHgr S S a9 |
el w=atfd: | st | aar—
Wiag, miadl Frfresfy g ani g g
I T @A faar sfggarg @ masia)
T I yafa fifd avagarigog
T deEl” e g e g 9| w40
e aart—
arft FfFFAfE el ecigasea e
T gfeFrogRHiot SEws ey, |
At 9 mfromee g, A St
T AIFHYRCEA WIIFRAET T N
Ffasfaaga FarfEadafyg: |
e wesafcamIsdafarD | qafafan aiiafeas: ageroms  ariqrs-
wfq | aFgEErErRe 933 gfeasfifEret adEfeas: o ggEagae-
TICEAFAIEA:" qERIEF: | AMAIANRAZIIGIC G migaEaa
ARG I[giﬁ‘*ﬁl g AFTC |
AOPfEHRT TAT AITATOTA—
af FEwE) fafwg fafumr “ae: Fa yihay
Fegeq T garfateiAaT sarssas d@af
firear weaaqer Faafar® ang fur ferar
TACTSFAANGRA Wold qeFoor - ar<iH>ad |
QTR AT |
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afrarafaigisatfs: | aar—
ATHY AT FLELoraT qr<ifay areAy
T EfireTERega qeere fray )
I M E LR ERUR CE SIS F-{RGI IR By
= fresroras fagud) et RhT o
fagemTOumETTET STt |
g s aafadarsegrdes Tuftem®t aw qde: 9fiees o

VARIANT READINGS
I

‘a1 B. Tgaemm € ! T S :\Iqm'rf‘;r A. ¥ Omitted. AC.
“qureaE AC. ‘@ gz 3 BC. CCogd AC. ‘Fifir €. Y gaes” B
¥ gFwfesreeq B, U gepmascrer B Y targarffafasery B,V 'gm-
faofaar’ gonfz: ‘frfafaar aft oz’ ge=n Ay afe €0 Y Cfrfew-
T=Eges’ B, " gewx omitted. AC. Y fgfamem A Yoy Taam Al
¥ Omitted. AC. "' gaay' sanfe: ‘Jawsw w2’ so=a =4y aife@) C.
¥ g B. ' qedveEwEr C; qewvaEEETET A; qewrwwmar B, gues C.
W equiea C; Tqor, arq B epeigm A Y@ B. Y geemy Ay AC. g B.
gt g’ gafs ‘qEmEReM’ os@sl gt afer B. Y cfegmo AC
u ERED gz ° B. ' This sentence is omitted. C. * °ggg” A. ¥ °fg fa° AC.
“3fmrr B. “fwa® AC. Tm wdew B “agwfa A; wgesl C.
o ﬁﬁr{@ B. ¥ Omitted. B. *°“fqe=pq” B. * °merag difer A, " qegae B.
" ggfammafy A; gy B; not clear. C. “gafy A ¢ ’f%rw %';%ra"
Tnfs: afy wrEdt’ s A ot A T Cfema B sl B.
oAy A Yt miRfR: B “wasamwem A Y g AL Y fg ar C
“wfEr B. “tsgt B. “ow B “amfw ¢ Y% B, gfamfr A
“ fifpaon ot A; AR €. “e@w B.  Omitted. A % g B.
e A, YA YSogr A © mﬁ. B. “grf B. * & A
“ arg B; omitted. C. ‘oI AC.  “gfamenfaar A g B gy
C; ‘st B.
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I

' @Egaa® AB. Y egsfyemfar: BC. 'mes B, Cczmw C. * adgar=” B.
‘a1 B. °°zqiEt AC. ¢ fadq: AB. Y Omitted. AC. “ Omitted. AC. " gasv-
FO g Im@T: B. Vg A, Yz A Y e AB. Y a3e famaq AC.
" Omitted. B. “ gewret” B. *°fy B. " erorerorg B Qger AC. ¥ 57w B.
Vagaw B. ¥ C "= A. “mg® B. “fages: Bc. T awg- A
¥ mefewmt ' soTly e’ gy wet A C. Y qform: A ¥ Omitted. Al
“grerg: B. Y ogrgf AC. ozt A Y Omitted. B. ™ gzw® AC. ¥ Omitted.
B. ¥ Omitted. AC. ?* This whole sentence omitted. AC. * gfggufag B.
“ This line omitted. B. ™ f§y omitted. AC. " gy#egrwy B. = = B.
" Omitted. B. " °& serop B. Feeq C. ™ wreErE=g: B anesisn=ees-
AR A; T ag: C. ¥ grdwwy B. ™ @=y” AC. ** Omitted. B. “* g Omitted.
A.o® aa"quwq B. * Omitted. AC. " sorgfy® B; sreatfiy €. ™ &g AC.
g AW ga AC. ¥ T B. “ qawwgetranwfy a=r B. ¥ greem B
« ‘g B. W ﬁa’qvﬁ"]ﬁq; omitted. AC. gy B. * ‘wfagdar’ g
' Rane: | g g9 arfeg B, Y Omitted. BC. ** Omitted. AC. *° “gurfify AC.
Y g F1s5fg omitted. AC. © g A T ofdfa B adm: B " Omitted. A,
N faaaer AC. g B, ™' gty omitted. B, % fapgmemgt AC. W qoE° A
quzg” C. *“gmEg A; amag omitted. €. °' q 9o gARGETEETEAN 3 o |
B. ¢ Ifza‘q" B, 4°mg°C. gy B ¢ ‘glz'fzmﬁ' g?q‘ﬁqﬂ B. “°g{ B;
giaiHargasT omilted AC. “ °*firmgg” A; “Bra” C. “sg° C. © °mrfaysaer AC.
¢°g” B. < Omitted. A. ¥ Omitted. B. * ‘qgregy’ B. ¥ 3w AC. ¥ Omitted.
BC. Y Omitted. AC. ™ Omitted. A. % Omitted. AC. * 3 B. ™ firdu=eyg
fearmar wafs @t 1 A; frdar wad fgen oo waafy # g € Y wgw AC
oo BC. g AC. ' war g gfowm B. ' a §w B Y mre B
4 Omitted. AC. *%°§ BC. ' ‘gaiw’ gearls: ‘ fadiaoiawmd o941’ o=t 974
afe A Y mERTC. gy C. v mm €. ™ cwmmgHE C. VW lgenr” AC.
Megel B Wugm C; §@F B ™ Omitted. A, ™ ‘oo’ ganfy: ‘ qwoier
T gy At Ao ' Omitted. AC. " Omitted. AC. " wgeaw B.
Y Omitted. B. '3y wvx Sq =X 99 A9 I7 fawmiica: | 99 T7ad 39 T
37 gt g qafa: 1’ quq.'q" B. ®ggr: AC. ™ 3g 9= ete., as above. C;
A reads 93, =R and Fqfy: for gy, ﬂwﬁ; and a"qﬁr W == omitted. AC.
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¢ o=
q

Woeq B; qistadaisAt sreza: gar AL Y $Ir omitted AC. ' gy BC.
Ciameg B. "“aur qad A; qur ag9 C; aeed a7 B. Y i AC. ™ °Hy-
arEE T A, W eogr Al W oegr G Y Rl e A ete. AC. W g AC.
W ogfir AC. ™ syraer | geaTlE: | W Al g g Avfer 1 A V¢ Omitted. C.
W Eare: | ganfa: CaTTatga | st aeay A AL Y g C. Y feas C.
i B ' Omitted. AC. “ggm B. ™ aqar 3 A; gur C A ¥ B.
* geaarizaFc B aft & gema . AC Ytqy AB. ™ e fgwewiivan
gega 1 AC. ™ 'y ganfs: (qemd o geea e e € Mg A 9 G
" g omitted. AC. Y2 og AC. ™ gy AC. ™ Omitted. BC. ™ ‘s’ gy
‘gar’ o geq) Afeg G0 Y g wonfE: ‘oar e wen arfer ) A
tue El?ﬁ'q'“ AC. ™ Omitted. B. ' Omitted. AC. *! gg omitted AC. ™ g’
B. % fgggar: B. “arfid A W fageifan AL ' Omitted. BC. Y=
s B, Yt B, “fawsmg B. Y This and the following line are
omitted. A. :q-mgszﬁq'q' C. 2egfg AC. ™ Omitted. AC. ™ “fasg A
frafaeg BC. ™ Omitted. C. Y "grams A. ‘grgargs B, Y Omitted. AC.
Ve fregmma B " omw qar B “wmae B Y 'ami gmow aww
g7’ T A ¢ ¥ g oomitted. BC. ! yrogegensfaor; B °q’Fl7;'qu;'{'q;
B. g AC. "=y A, ' Omitted. AC. ' ‘'faxg’ zomog Eicorl
T Ater 1 B enfessmar AC. ™ e B, ™M e B ™ sxnemat-
M ¢W ‘argH AC. ey qarEg AC e A ograaT B -
gy ¢ Y aer ;qvfqu\' B. ' Omitted. B. ' This and the following
sentcnees omitted. C. ™ ' fagg o7’ gm0 ‘T AW’ @ Afew) C ¥ 'EfR
AT ‘RAfaed o’ e A G Y wgnem | srow  avRrafaed a4t
o= A G P cwfraed A 'pdflgar smmow g T 9 sa
aifim) C. *agur B, ¥y ag® AB. ' Omitted. AC. *° gegfggay AC
Roc e B W deg g A, YogqEr B. ‘grew C. ¥ Omitted. AC.
W Omitted. BC. ™ fgg° A. ™ ‘grereen’ s@mod ‘s g arfer) C.
e “TAUET AC. ™ Omitted. AC. ™ °F FTUi :ﬁqa‘:[ A CTEO Fﬁqa'q“ C.
™ Omitted.  AC. ™ fqgd A; frafaegy € ™7 gwm B. ’qa‘]ﬁw“ B.
¥ This sentence omitted. AC. ¥ geroqemT=eidl 9 Sad aafy saafaag 1 A.
™ gfgaaddg B, ¥ Omitted. B, ¥ ‘gatE B. YYAddgcC ™ q;-m'qﬁ"
B. W grargEe AB. M amur AC. ™ gumfised q@isd: B W wgaisd: C.
W i AR B 75’ B.
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II1

‘ag A. Y Omitted. C. Y gemy BC, Y ami C. ‘el €. ¢ aEgei-
&Y sarow ‘e s aifer ) C. CCEpnEEE T AL ¢ CaEar gared
‘4 9 waslh daferfy:’ wfa € grmEegR: AV CwEnfas o B
“efgfem B, Vg Al Va9 0Rf coavemmareeaw A YA g B.
¥ This sentence omitted. B. ** Jeafy Sgnma® A. ¥ "goamasr A, ¥ Omitted. A.
n® ’quaq: B. % Omitted. B. ggegfa B, ¥ ‘smem wmod -‘qu,
T ArEg 1 B. ¥ Omitted. B. ™ sy BC. ™ 7 B. ¥ ogrmge® B; Omitted. C.
Tar T ogmfy A YymgpoEmead 1 B U amr AC T gued gl B.
* This sentenco omitted. C; srpraaw®if-afda adr 9451 frgerdfayg | B.
Y Omitted. BC. ¥ §oxf AC. ¥ Omitted. BC. ™ iy Srar==m-a7 T A
¥ Omitted. A. % Omitted. AC. “ogfgmfg A. ™ gga" B. ¥ ’q‘l?_;ﬁ?f: F#I‘*T‘fﬁm
wfa: S‘nﬁma'llﬂr Frefir: 1 A ¥ Omitted. AC. ™ Omitted. C; § famza: |gam: A.
" Omitlted. A. “°fgo: BC. ™ A B. * yaewrfafa fraazfas AC.
“eFge AC. “C&@ei C; g B, ¥ Omitted. €. g AC. ™ fysar B..
Wapms B. ' B adds gmeramsEwTaTRa A a0 “* This sentenco omitted.
BC. “gg B. "y ABC. " fir ABC. “egresr A. P ifor AC.
“ Omitted. AC. © fafig a=s3fg fer B. W Omitted. B. * aggerg: B.
Y femeer AC. Y fafggar ABC. Y gy fasges: B Yo B Y ug-
qfasr an;fwwrﬁqn[ I B; C only add srggfisr at the beginning. ** Omitted.
A " fg B ' fiowgen w@ToT (aMEREd 7 gAed e B S a)
A; @k B. " awfy AC. Y wfa A mafa €. " af@: C; gfa A gmsEe
B; farr C. “gam B. ‘g B. e ﬁmm: AC. “aq: B. ¢ Omitted.
B. @ BC. 9 s B, “B adds sarErw. “B adds ggEwe.
S AC. P O W AL “cm A 30 SR Cf B Y ocgee
A gt € Y Cfeafiaisg: B Y owafier B Y ooy |



NOTE ON THE ARABIC WORD “WARASHAN™
By MugaMMAD SHAFI'

The word ‘warashan’ is a fairly common word in Arabic and even in Persian
literature. I cannot say much about the Turkish literature of which I know so
little. Almost all the important Arabic and Persian dictionaries notice the word
(excluding the Jamhara of Ibn Duraid).

1. Lane notices the following forms:—
P

5 .. .- b 5 .
oL, (my), KW, (£); pl. crdly and OV, Most lexicographers agree
in these forms. Al-Damiri (5 O 31 3l>; Cairo, 1330, 11, 684) however

o3

gives a _,aJ (a riddlo) where ‘_;_\3" B) )\ (sic leg.) is used in the singular. This remark

about C)_t-:'\ Jdlasa singular noun is repeated in the Muntahd@ al-Arab (Lahore,

1871) also. Ma'louf (Mu'jam wl-Hayawdn, Cairo, 1932, p. 189) says:

) - -‘ L4 - - . - )‘ » - - - -

.u‘)i.Ja J g rlb (4;\_,-\:’- & B ‘:,‘_,‘"L‘:’ [P 4;\-;))&)()\‘:'_))
castl Y SN T g

(For the form of warashiin in Persian sources, scc footnote).1

2. The meaning of warashan.
. >
*“ A certain bird of the pigeon-kind or resembling the pigcon, also called o~ ol
. - - e 2"
which is the male of _)LJ (or kind of collared turtle-doves, sing. 4 ,«8 }—Lane.

Ol = e (Y o)

But De Slane (Translation of Ibn Khallikan, IT1, 434, translates the word as wood-
Ppigeon, and so does Ma'louf (op. cit.), pp. 189 and 207. The latter says: wood pigeon.

Columba palumbus. .. o, (The turtle dove is Streptopelia Turtur, see Edmund

Sanders, 4 Bird Book for the Pocket, 3rd edition, London, 1939, pp. 220 and 222,
with coloured illustrations).

1 Contrary to all Arabic lexicons, tho C‘ Sl La _» vocalises tho word as I\, but adds

O~ U355  , which proves that Ol is a misprint and we should read Ol liko Ol — .
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Kasimirski renders the word both as “ramier or - 3le” wood pigeon; and
“tourtareth” or turtle-dove (:ti)\...i\iéﬂ 3 A Al ol u\f)
S\ Lﬁ_ﬁ renders Ol as 3} ,5 iy

3. Descriplion of ol _; _} | and other details about it.

Al-Damiri (II, 684) tells us that O\, ) which is the male of $oledl is a
cross between 43l (dove) and Lldd (pigeon); that of its several varieties
there are the Nubian (black) and the Hijizian; but the former sings with more
plaintive tones: L;DLJ\ Mo Al o _,-4( \¢! sol QU G0 ; that it loves its

young ones paésionn,tely, so much so that it has sometimes killed itself, if its young
is caught by the game-catcher.
Its cating of dates gives rise to the proverb:

> P4 - 2
ol TB5 8b ol de
i.e. with the pretext of the warashin, thou eatest the fresh ripe dates of the

(e:'(cellen't. kind) called O\-&:: said of one who pretends one thing and mecans
another (Lane). (This proverb is quoted by _a _,:U d. 398 in the C‘ﬁ‘-’; by
64291 d. 515 in the oWl (Cairo, 1327, 11, 281); by 3l d. 518 in the
Jai C& (Cairo, 1310, I, 161), and by all the later Arabic lexicographers).

According to al-Damiri, it was al-warashin which informed Noah of the subsiding
of the watera of the Deluge.

Al-Jihiz refers to al;warashan in his K. al-Hayawan (Cairo, 1323) on several

occasions. In vol. iii, p. 45, he uses r\.o- as the name of the genus and enumerates
some of its species. e snys: .

b 58w Al kel 5 habl sl G 5 b O L ¥

o) 5 Bl 5 N Gam B s o) 5 cnal 3 lan dew b O
o Gl I, plo B, o el 6L pld) e,
pl B «5_;"'{ e 5 sl 5 fld AT, el (opidl) sic) oind)

This author knows a long-lived and prolific cross-breed between al-hamam and
al-warashan and calls it Lsi‘-\ ;J\ (K. al-Hayawdn, iii, 50, 1. 4. Cf. al-Damirj, ii, 684,

where it is called L;‘JJ )‘ on the authority of al-Jithiz). Some difference between
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the two, 0.59‘.'“ and L;\JJ)\, is indicated in the K. al-Hayawan, iii, 50, 1. 8.
Lower down on this very page the author says:

> PR WU YV P W R B AR I R - PR
Cf. id. p. 62,1.19: Bl gl ) s ) pld) o o

4. The medical literature in Arabic and Persian notices al-warashdan. Ibn

Sina in 33_;3-&” -AJ-_,JY‘ u\:.o d ujul\ o u‘\:” V..‘Ejl BLYS 8.V. L‘)\:"J_’ —

(Panjab University MS. of the @Q@n#n). For an carlier opinion on the subject, pre-
sumably quoted by the author of al- ‘Igd from some nncient works on medicine, sce
below, para. 5.

The Persian pharmacopoein (u < _)\:b'-\ , composed in A.H. 770, has the
following on the subject:

Jlgmds ERL F.‘u S c...‘-; .LJ‘J? (sic) ‘_,.,m tf u"’J\;'f ol
(Panjab University MS. f. 310a) X S_,—- s Al oy oy (e
The d’\‘:' o_.lé ol J\:b'-\ (the Panjab University copy bears two nutographs of

Sultin Mohammad Qutb Shih, dated in A.H. 1024 and 1071 resp.) quoting the
above passage from the (mM < _)\:15-\ ! adds some notes thus:

st g say 82 6, eif ot sl o f o il D255 Jol
Gy G Ay Sy K ab Jol ond 038 5 £l il o - oy -
‘ w\r-

Another Persian pharmacopoeia, the (pa _,J‘ 425 (dedicated to Shah

Sulaiman, A.H. 1077-1105; and lithographed on the margin of the %;JY\ O
Delhi, 1278, p. 57) tells us that warashan is of the wild pigeon kind, larger than the
wild pigcon 2 and is ringed :

(e o Gk 9 By O 5 el G2 L8 e )

Its Turkish name is given by the same author as N (lit. spotted dove). The
Makhzan al-Adwiyah, p. 637, adds to the above information of his predecessor that

1 The original text is indicated in the u‘\“ s by tho word J-o‘ and tho notcs by tho
word e .

oI do not think this is corroct. A Bird Book by E. Sandars gives tho longth of the wild
pigeon (British spocies) as 17 inches and of tho turtlo dove as 11§ inches. The Indisn varieties
of the turtle dove also nppear to bo smaller in size thun wild pigeons.
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the flesh of the O\& 4 is like that of the wild pigeon and lighter than the flesh
of the pigeon and drier than it:

(O3 5 5 58 w2 § 5 joids 5 edl g 78wl T ez )

5. Leaving aside lexicographicnl works, numerous references to warashan

can be collected from the Arabic and Persian literatures not only of the ninth and
tenth centuries A.C., but almost of all centurics from the eighth onwards. T suy
the cighth, becausc I have not got anything earlier before me. (Of course, the
word does not occur in the Qur'an; and as to Hadith, the word is not noticed at
any rate in the Niliya of Ibn Athir.)

(i) The carliest reference 1 have come across is in the following lines of du-a\ﬂ
(b. 123 d. 215 or 216 A H./74] to 830 or 831 A.C.):

Ve da) o0 Lo g Jsdl @ ssadl QU1 )
Visy @ ol 3 e e oo fKar Bl
(Y G, 111, 157)
(ii) 6l spadl daw pb aa & OlZe (b 110/728-29, d. 167/783-4), sco
De Slane’s translation of Ibn Khallikan, ITI, 434, n. 14, a pupil of é\; (.-_;_j x‘
Lj.h." r:ai) q‘ Q‘ o)) A & (d. 169 or 159, other dates also given, see Wafayat
al-A‘yan, Cairo, 1310, ii, 161), was given by his tencher the lagud of ol )"

(or u:'..)_; , Wafaydt, lec.; s,JJY‘ ST—a 8.V, u:').; ; of. Sam’ini, s.v, u&)_)\ ), for
he was o) JZ)L c::_,-a]‘ Jw> (al-Damiri, ii, 684), and therefore called ols J )‘,the
term being later abridged into s (u:_)) 4 Joas qu\ Uan b (,,‘ ibid.)

(iii) Al-Asma’i’s pupil, Abi Hatim al-Sijistini (d. 248/862) is quoted about
al-warasha@n in the 3, yall & 3.

- (iv) T have given several references above to al-Jihiz d. 256/868, see also op. cit.,
vi, 44, 1. 11.

(v) In his J‘T;'Y‘ J 3¢ (Cairo, 1343), Ibn Qutaiba (d. 267/880-1) tells us
(vol. i, p. 90, 1. 1):

i A ¥ 3 f_.r‘: ot )
(vi) Al'Iqd (Cairo, 1321) of 4, A& 7\ (d. 328/040) says on iii, 321:
Jucadl o) g el 5 b Ls Ay 4 Wl , pl) F15 L,
o Madll 4 oL} 215 Jo gh a2l V5 W

and again on iii, 325, 1. 8.
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(vii) Al-Zamakhshari (d. 515) and al-Maidani (d. 518) have alrcady been quoted
under para. 3.

(viii) In the S oy s Q‘x’ (eleventh century A.C.), cdited Kazimirski, Paris,
1887, p. 332, occurs the following verse:

"“‘OL:JJU:JJ’;'-:’[.'J.J(J.U W‘u:‘);de‘J:J_JJ_Jf,J:\:

(ix) The Mu‘jam wl-Buldan (i, 885) of Yiqiit (composed 621/1224) quotes o
long list of birds visiting Tinnis, from tho e é U (date ?) and mentions ol )\
also in line 19.

(x) In the _,_'...“ > ryes (Bombuay, 1, 73), p. 48, occurs a curious passage,
in which we are told that an Indian prince sent to Sultin Mahmid Ghaznawi a hird
like turtle dove (u,‘_,‘-; O g L,FJ-) , which shed tears, if poisoned food was
brought into the dining room.

(xi) The author of the u,‘J-oL' gfn_,’ 8.V, OUJ_, says that it is an Arabic

! -
word and its Persian equivalent is U.,J\ ¢r and quotes the following from Nizami

(about C‘_,u ):

oal A B A6 °J‘:’J‘.u“‘i‘;u:‘:f‘”.&.}‘

and adds :
JES [RCTREP1 B P r30 3 oS b 5
See for the verse _J‘_,»N\ U# (Khamsa, Bombay, 1328), p. G.

6. The Origin of the word.

It is clear from what has been said above that the word is neither Persian nor
Turkish but Arabic, in the literature of which it is traccable to an early date. The
Arab lexicographers do not recognize it as a loan word. But compare Fraenkel,
Die Aramaischen Fremdwdrter im Arabischen, p. 118, where its being a loan word

from Aromaic Varsh@ saffiour through s, is declared as not quite sure.
7. Among the letters of Sulaiman the Magnificent, preserved in the Munsha’at

al-Salitin of Feridin Bek, I cannot trace one addressed to the King of France in
1547.

Out of the two meanings of o, 9 wild pigeon and turtle-dove, I should

think, in the context referred to by Dr. Strescmann, it is the latter that is likely to
be applicable.






REVIEWS OF BOOKS

Some Problems of Historical Linguistics in Indo-Aryan. By Dg.S. M. KATRE,
M.A., Ph.D., Director of Post-Graduate Rescarch Institute, Poona. (Publisher:
N. M. Tripathi & Co., Princess Street, Bombay. Pp.227+xv. Price Rs.2-8-0.)

This book contains the six lectures delivered by Dr. S. M. Katre, under the
nuspices of the University of Bombay as Wilson Philological Lecturer for the year
1940-41. The book gives a wealth of material and shows the intelligence and
crudition of the author. The mass of material that is put together here in the
small compass of some two hundred pages, the penetrating way in which all this has
been analyzed and presented the cautious procedure that is followed, the suggestions
that arc offered regarding new lines of [urther study are some of the outstanding
features of the book. The wide range of studies and the critical insight are evident
on every page of the book. While dealing with the subjeet, the author has made a
little departure from the usual procedure that is followed by linguisticians in such
books, of discussing phonology, morphology, syntax and the semantics, and has
taken ‘a bold step of considering the bascs ol Indo-Aryan and deriving the relevant
conclusions which may be of help towards understanding the development of the
family’. The subject, enormous as it is, has been taken through two very important
stages: the verbal base and the nominal stem. The synonymics that has been dealt
in the last lecture has been very ably done. It is this feature that inspires students
to work in the new fields opencd up by the lecturer.

The first lecture gives the introductory principles of the subject of Historical
Linguistics, kecping the readers quite well-posted with regard to the various cflorts
made by Oricntal scholars in this line and thus prepare them to receive the material
that is offered in the succeeding lectures. The verbal bases of Indo-Aryan naturally
form the first hasis of diseussion and thut is done with an acumen which is ot once
praiseworthy. The various dhidtupathas appended by Sanskrit grammarians to
their works on grammar have been analyzed and taken as the basis to fix up the
primary roots in 1.15. Here also cautions have been given with regard to the pit-
falls where, in the linguistic enthusiasm, the researches are likely to go wrong in
reconstructing the verbal bases of the P.I.A. IFrom the lectures on verbal bases
evolves the third one because the verbal bases lend themselves, in point of time, to
the formation of noniinal stem which forms the theme of the third lecture. The
problem of the nominal stem has been fully considered by Western scholars with
regard to the O.L A, period but suffers from a vacuum with regard to M.LA. It is
this vacuum that has been ably filled in by the discussion in the third lecture. Lastly,
the author presents some of the unsolved problems and desiderata, incidentally refer-
ring to historical lexicography based upon the phonetic and semantic aspects of words
in their time-place context. The synonymics has been explained and its relationship
with semantics established by means of some illustrations. The resemblances
hetween this science and that of the textual criticism that comes in, owing to the
deep proficicney of the author in the latter, point out the necessity of the indices
verborem for o scientific dictionary of any N.L.A. language. The author could place
the picture of the vocables in their time-place context so very vividly only on account
of his acquaintance with the chronology and the gencalogy of the MSS.

The subject is vast, the sources arc innumcrable and the material enormous.
But there is complete mastery, and an insight too when, where and how much all
that is to be aptly used to establish the thesis in hand.
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There is not much discussion about the N.I.A. forms. If these forms come
at all, they come rarely and incidentally. How can the whole picture of historical
linguistics of Indo-Aryan be complete without the discussion of the N.I.A. forms ?

The value of this effort is great and the students of LE. linguistics will stand
indebted to Dr. Katre for putting before them the potentinlitics of the subject.

P.V. K.

Compromises in the History of Advaitic Thought. By MARAMAHOPADHYAYA
S. Kvrruswamt Sastri, M.A., LE.S. Published by the Kuppuswami Sastri
Research Institute, Madras, 1946, with a Foreword by Dr. Sir S. Radhakrishnan.
Pp. 1-37+i-xx. Price Re.1-4-0.

The late MM. Prof. Kuppuswami Sastri was a profound student of Sanskrit
literature and particularly of Indian philosophy. He trained many scholars in
Sanskrit learning, but owing to his preoccupations with teaching he did not write
much. The book under review contains the two lectures that the learned professor
delivered in 1940 as the K. Krishnaswami Rao Endowment Lecturer. In these
lectures, the Mahimahopidhyiyn shows with great lucidity and penetration how
in the development of Advaitic thought accommodations and compromises were
mado by the leading exponents of the philosophy ofAbsolute Monism with the
practical notions and experiences of the vast majority of common men. He illus-
trates how even in the oldest literary monument of ancient India, the Rigveda,
there is a spirit of accommodation (samuddae) as in the concluding hymn (Rg., X.
191. 2). He passes in review the thoughtg of the Upanisads, the Bhagavadgiti
(which emphasizes parasparabhidvand and lokasangraka), the Bhigavata Purana
{asin 1V. 9. 11 and V1I. 0. 10), the siitras of Jaimini and Bidarayana (that evolve
the principle of ekavakyata and samanvaya), Kumairila, Prabhakara, Gaucapida and
Muandana, Sankara (with his insistence on pdramdrthikasati@ and vydvaharikasatla
and on pard vidyd and apard vidyd) and his disciples Padmapida and Sureévara,
Sarvajfiitman, Vimuktitman, Udayana, Sri Harsa, Madhusiidanasarasvati, Appayya-
diksita. The learned lecturer winds up his lectures by quoting the verse of Manu
(IV. 138 : satyam briydt, ete.) and proposing for his purpose two other words in
place of briyat, viz. kuryat and dhyayet. This small work deserves to be read by
ull interested in the development of Advaitic thought and the spirit of compromise
displayed by the greatest exponents of it throughout the ages.

P. V. K.

The Autobiography and Biography of Dadoba Pandurang (in Marathi).
Lidited and written by Mz. A. K. Privorkar, B.A., and published by Messrs.
Keshav Bhikeji Dhavale, Bombay, with & Foreword by the Hon'ble Mr. B. G.
Kher, Premier of the Province of Bombay. Pp. 624464, Price Rs.12.

This is a composite work. The first part of it contains the autobiography of
Dadoba Pandurang Turkhud (from 1814, the date of Dadoba’s birth to 1847), while
the second part is o biography of Dadoba (from 1847 to 1882, the year of his death),
written by Mr. Priyolkar from materials collected with great industry and care from
old Government and other records and the files of old Murathi and English news-
papers and journals. Dadoba was a profound scholar of Marathi, Sanskrit and
English. He is known as the first grammarian of Marathi and is often styled the
Pipini of the Marathi language. His autobiography sheds very interesting light on
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the first decades of British rule in Western Indin and the religious and social conditions
of our people in the first half of the last century. The autobiography is most attrac-
tive and full of human interest. Mr. Priyolkar has brought to bear on the autobio-
graphy his vast and accurate reading and his notes have in some places corrected
the statements of Dadoba himself from contemporary but little known records.
The biography is full of interesting sidelights on the movements started by the
first impact of missionary cflorts and Western ideas upon our educated men such as
the Manavadharmasabhi, Paramaharmsasabhd and the Prarthanisamiija. The
information he furnishes about these isinvaluable. Tt is o matter for satisfaction that
Mr. Priyolkar does not take on trust the statements of even such distinguished men as
the late Sir Narayan Chandavarkar but submits them to a searching historical
analysis. Mr. Priyolkar must be congratulated on having produced work which is a
moclel of research, of single-minded quest of truth and patient industry.

P. V. K.

A Handbook of Diplomatic and Political Arabic. By B. Lewis, Ph.D., Reader
in the History of the Near and Middle East, School of Oriental and African
Studies, University of London. 73 pp. Luzac, London, 1947. 4s. Gd.

Dr. B. Lewis has produced a very uscful glossary of terms and fully deserves
to be congratulated. The book contains two main scctions—the first seetion con-
sists of an English-Arabic and the second, an Arabic-English vocabulary. Then
follows an extremely useful note on civil ranks and titles, and explains the difference

between I | 4 45, asd | ssla and others.

This vocabulary should be on the reference shelf of all representative Oriental
libraries. '

A A AT

The Magadhas in Ancient India. By Dr. B. C. Law. Royal Asiatic Society
Monographs, Vol. XXIV. Pages 50. London, 1946. Price in stiff paper
covers, 7/6.

An accepted authority of international repute on tribes in ancient India,
Dr. B. C. Law in his latest monograph, The Magadhas in Ancient India, amply
fulfils the expectations and lives up to his reputation. The Magadhas have played
a very important part in the political and cultural history of India, and Buddhism
and Juinism were fiurtured and established on a sound footing in the sympathetic
soil of Magadha. Tor sources Dr. Law lays his hands on Indian material comprising
Braohmanical, Buddhist and Jain texts in Sanskrit, Pali and Prakrit, and also Chinese
and Tibetan accounts. He further draws on numismatie, epigraphic and archaeo-
logicul data.

According to traditional history as recorded in the Puranas, Saudyumnas
appear to be the carliest dynasty comnected with Magadha. But as the Puranic
accounts relating to this period are obscure and legendary, Dr. Law has rightly
begun the history of Magadha with Jariasandha, the first emperor of Magadha,
The. Barhadratha dynasty (to which Jarisandha belonged) was succeeded in turn
by the Bimbisira, Sisunaga, Nanda, Maurya, Sui]gu, Kanva, Andhra and Gupta
dynasties. The story is continued to the decay of the Magadha empire on its inclusion
in the Gauda cmpire of Pilas and Senas. The treatment is detailed, systematic and
chronological. The author has expressed his views without any prepossessions after
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carefully distinguishing leégend from history. More than half the book (pp. 22—45)
is devoted to the descriptions of places of historical and religious importance in
Magadha, with detailed accounts of the events associated with them. These include
Rajagrha, Girivraja, Pataliputra, Nilanda and Vikrama$dili. There is a sketch-
map of Magadha and adjacent countries, and a useful index.

There arc a few minor inaccuracies and omissions, probably through oversight,
in the footnotes (page 5, n. 3; page 7, n. 3, 5; page 9, n. 1). The book will be found
eminently useful by all students of ancient Indian history and culture.

A.D. P

The Mudrariksasanatakakathd of Mahadeva. Edited by Dr. V. RAGHAVAN..

The Sarasvati Mahal Series 1. Pages viii+92440+4-xliv. Tanjore, 19406.
Price Rs.2-8-0.

That the Tanjore Library contains one of the best and biggest collections of
Sanskrit MSS. in South India is clearly seen from Prof. P. P. S. Sastri’s Descriptive
Catalogue of MSS. in the Sarasvati Mahal Library in 20 volumes, and the decision
of the Administrative Committee of the Library to issue editions of important
MSS. is commendable. The book under review is the first of the projected series.
The text is based on a single MS. (curiously enough, not noticed in the catalogues of
the Library, Preface, p. vi) in Telugu characters, comprising 33 sheets of country
paper. As indicated by the title, the book deals with the story of the Mudrdraksasa
(M) by Viéikhadatta. The editor, Dr. Raghavan, is a well-known figure in the
world of Sanskritists. .

In the elaborate and scholarly introduction, Dr. Raghavan deals with (i) all
known works on the story of M, (ii) the author Mahiideva and his date, (iii) com-
parison of Mahiddeva's text with M, (iv) English translation of the text, and (v) the
story of Nanda, Candragupta and Canakya as found in Brahmanical, Buddhist,
Jain and Greek sources. The Notes explain difficult words, and elucidate traditionul
and historical allusions in the work. There are useful indexes at the end comprising
(i) alphabetical index of and notes on the names in the story, (ii) index of verses,
and (iii) concordance of prose passages taken from the M.

The Mudraraksasandtakakathd gives a complete account of the story of the
drama as well as of the antecedent events, which will serve as the best introduction
to students for the easy understanding of the complicated plot of the M with its
multiplicity of incidents, their intricate interweaving in the drama, and the con-
flicting and confusing variety of versions of the historical background of the story.
This short, work is suitable for being prescribed as a text for undergraduate students
of our Universities.

A D P
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